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ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА 
Н а т а л ь я, вдова, 42 лет, 
И в а н, вдовий сын, 18 лет, 
М а р ф и н ь к а, 16 лет, 
Е г о р у ш к а, брат Марфиньки, 10 лет, 
Т у г а р и я; восточный царь, 
З об е и да, принцесса, дочь Тугарина, умеет оборачиваться Чёрной Лебедью, 
Д у г м э, мамка Зобеиды, 
Ч у м и ч к а, мальчик-поварёнок, 
К о т Б а ю н, 
В о р о н,. 
Б е л к а, 
М е д в е д ь Трифон Потапыч, 
Б а т ы р, начальник стражи Тугарина, 
Ра х м о т, 
Г а с а н из стражи Тугарина, 
Г о н е ц, 
З м е я, 
Д в а С к о р о х о д а, из русской рати, 
Те л о х р а н и тел и, с т р а ж а Тугарина, воины. 
Г о л о с б е р ё з к и. 
П о п у г а й. 
О Русская земля!.. 
"Слово о полку Игореве" 
Когда в зале гаснет свет, возникает мелодия русской песни - тоскливой, доброй, широкой... Песня усиливается, заполняет зал. Открывается занавес. Под мелодию песни проходят картины русской природы - поля и леса, речки в овраги. Село, откуда родом герои сказки. Недавно был набег врага. Село сожжено, дымятся головешки. 
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ 
Картина перва 
Изба Натальи-вдовы у околицы деревни. Крыльцо. Изба хорошая, добротная, но только она одна уцелела от пожара. На месте других изб - пеньки да трубы печей. Возле крыльца - высокая берёза, её ствол обгорел. На берёзе скворечня. К берёзе подходит плетень. На горизонте - лес. За косогором речка. Вдали - дальние дали. Летний день. Из-под горы с вёдрами воды на коромысло .выходит Наталья. В руке пучок травы. 
Н а т а л ь я (уносит в дом вёдра и траву. Возвращается. Подошла к плетню, с тоской смотрит вдаль.. Так и глядела бы не нагляделась на эти дали дальние! Земля ты моя родная, русская! Ласковая земля. Щедрая. Травы на твоих лугах растут высокие, шёлковые, цветы цветут лазоревые, дуют ветры вольные, шумят леса зелёные, птицы песни поют. Какой народ живёт на русской земле! Всё-то он выдюжит, всё сумеет. Ему бы долю покойную, вольную, разукрасил бы он тебя, родная земля. Засадил бы садами, засеял хлебами поля твои. Застроил бы деревнями богатыми, городами торговыми... АН нет покойной доли тебе, добрый народ! Одолели недруги тебя, Русская земля, завистники на твою ширь да красу. Убили мужей, увели сыновей... вдов овдовили... сирот осиротили... Где ты, мой сыночек Иванушка? Где? Отзовись! Аль бьёшься в лютом бою со злодеем Тугарином?.. Аль в плен тебя увели, в темнице держат, пытают твою си-лушку?.. Если так, терпи, сынок, от земли своей не отрекайся, гордость свою русскую не унижай... Аль сложил, голову, и не увижу я тебя до конца моих вдо-вьих дней?.. Война... Тужи, мать. Жди. 
Из-за дома выбегает Егорушка со змеем в руках. 
Е г о р у ш к а (весело) . Смотри, какой я змей делаю, тётенька Наталья! А сделаю - ухвачусь сам вместо хвоста, полетаю за облаками. Я лёгкий. 
Н а т а л ь я (ласково). Ещё забота. Зачем тебе летать за облаками, Егорушка? 
Е г о р у ш к а. Поглядеть на всю русскую землю охота - какая она... 
Н а т а л ь я. Конца-краю нет... (Вздохнула.) 
Е г о р у ш к а. Всё об Иване тужишь? 
Н а т а л ь я. Тужу, детка... 
Е г о р у ш к а (решительно). Я подрасту, - как твой Иван, такой же сильный буду. С царём Тугарином биться пойду! Зачем нашу деревню пожёг?.. Медведя Трифона Потапыча и того увёл... 
Н а т а л ь я. Настанет твоё время, пойдёшь, Егорушка. Как не пойти? Не даст народ на своей земле чужим хозяйничать. Соберёт рать, отобьёт врага. Приклони ухо к земле, услышишь гул: со всех концов родной земли поднимается народ за свою Русь биться. 
Е г о р у ш к а (наклоняется ухом к земле) . Я гул слышу, тётенька Наталья. Только слабый. Это русская рать подымается? 
Н а т а л ь я. Она. Далеко ещё рать, оттого гул слабый. Дай срок, дождётся Тугарин погибели. Закаркал Ворон. Всё каркает. Беду вещает. Следом за Тугариновыми разбойниками и прилетел. 
Е г о р у ш к а. Лиходей! Всё моего змея нарочно путает. Сбегаю сейчас к речке, камушков наберу, разорю вороново гнездо. Пускай улетает. (Убегает.) 
Н а т а л ь я (кричит вдогонку) . Сторожись, Егорушка! В речке не утони она тихая, да омутов много. Марфиньку жалей. За старшую она у тебя осталась!.. Шустрый. До всего охочий. 
Е г о р у ш к а (вбегает) . Смотри, тётенька Наталья, какую я на речке камышинку-тростинку нашёл. Гляди, на вершинке цветок. Первый раз такой тростничок вижу! 
Н а т а л ь я. Это случай тебе, Егорушка! Таким цветком только одна тростиночка раз в три года на речке расцветает. Найти её - счастье. Из этой тростиночки можно дудочку сделать, да не простую дудочку, а дудочку-самогудочку. Какую песню напоёшь в лады, такая в них и останется. Только нажми лады, дудочка сама заиграет и запоёт. На две стороны лады делай на песню и на пляску. В песенные лады о родной стороне напоёшь - не даст дудочка на чужбине родину век забыть. А в плясовые лады плясовую напеть надо. Любого разбудишь и в пляс пойти заставишь. Знай нажимай лады покрепче! Хочешь - сам играй, хочешь - другу доверь. 
Е г о р у ш к а (охотно). Сейчас и стану делать дудочку-самогудочку. 
Н а т а л ь я. Занимайся, сынок, а я на поле пойду. Один на час остаёшься. Кто чужой придёт - гляди. С собой позовет, не ходи. 
Е г о р у ш к а. Цел буду. 
Наталья уходит. Егорушка вынул из рукава тростник, выдалбливает лады, пробует дудочку. Сначала звучит мелодия песни о родной стороне без слов. Егорушка вырезает, выдалбливает ещё. Нажимает лады. И вот дудочка-самогудочка запела, заговорила Егорушкиным голосом: 
"Играй, играй, дудочка, 
Про родную сторону, 
Про поля широкие, 
Про реченьку быструю, 
Про берёзу, что стоит 
У крыльца тесового, 
У дома родимого..." 
Хорошая получилась дудочка-самогудочка. Чисто поёт. 
И вдруг налетел ветер, зашумел, завыл. Ворон закаркал громко, часто, как будто приветствуя кого-то. И всё замолкло. Далеко-высоко загоготали гуси-лебеди. 
Е г о р у ш к а. (Смотрит в небо, зовёт.) Гуси-лебеди! Гуси-лебеди! 
Издалека, сверху, ласково: "Га-га-га! Га-га-га! Его-го-рушка!" 
Спуститесь на землю! Возьмите меня с собой! Я полетать хочу! Гуси-лебеди! Гуси-лебеди! 
Потемнело до черноты, сверкнула молния, ударил гром. А когда сделалось светло, то возле Егорушки оказалась молодая красивая девушка с бледным лицом и чёрными волосами, в длинной чёрной летящей одежде, чем-то похожая на Чёрную Лебедь. Это принцесса 3 о б е и д а. 
3 о б е и д а (ласково) . Здравствуй, Егорушка. Ты меня звал? 
Е г о р у ш к а. Я гусей-лебедей кликал. Чтоб они меня на крыльях за облака подняли... А ты кто? Ты похожа на Чёрную Лебедь. 
3 о б е и д а (усмехнулась) . А. мотет, я и есть Чёрная Лебедь... А это моя стая гусей-лебедей. Я у них главная. Куда велю туда и летят. (Ласково.) Хочешь с нами? 
Е г о р у ш к а. Хочу! 
3 о б е и д а (вкрадчиво) . Далеко полетим... высоко. Испугался? 
Е г о р у ш к а. Не из пугливых. У нас говорят: надо один раз познать смертный страх, потом ничего страшно не будет. 
3 о б е и д а (усмехнулась) . Ну что ж, раз так у вас говорят, тогда давай руку. Да брось ты этот прут, он будет мешать тебе в полёте. 
Е г о р у ш к а. Какой прут! Я дудочку-самогудочку делаю. Только на одной стороне лады вырезал. Ещё на другой надо. Бросать нельзя. Это моё счастье. 
3 о б е и д а. Ну, раз твоё счастье... Давай другую руку. Увидим, какой ты храбрый, Егорушка. Крепче держись! Крепче! (Грозно.) Гуси-лебеди, ко мне! Гуси-лебеди! 
Сверху: "Га-га-га! Га-га-га!" Снова потемнело до черноты. Сверкнула молния, ударил гром. 
Е г о р у ш к а (в темноте) . Марфинька! Сестрица! А-а-а.. 
Сразу стало очень светло. Никого нет - ни Егорушки, ни Зобеиды. Еле слышно гусиное: "Га-га-га"... Злорадно закаркал Ворон. Выходит запыхавшаяся Наталья. 
Н а т а л ь я. Ох, беда! Что сталося? Пронеслась чёрная туча! Не к добру. Где Егорушка? Егорушка! Куда спрятался! Не балуйся, сынок... Не отвечает. Вот ножик его. (Поднимает перо Чёрной Лебеди.) Перо чёрное... Егорушка! 
Чуть слышно сверху, сначала: "Га-га-га", потом: "Сестрица! Марфинька!" 
Вот она, беда-то! Утащили Егорушку гуси-лебеди... Перо-то Чёрной Лебеди... (Села на ступени крыльца, закрылась платком.) 
Входит с вязанкой хвороста Марфинька, положила вязанку у плетня. Она худенькая, почти девочка, скромная, простая, с русой косой. 
М а р ф и н ь к а. Тётенька Наталья, что, беда случилася? 
Н а т ал ь я. Случилася... 
М а рф и н ь к а. С Иваном что?.. Прослышала... 
Наталья молчит. 
(Ещё тише.) Егорушка? (Села.) 
Н а т а л ь я. Он... 
М а р ф и н ь к а (шёпотом). В речке утонул? (Встала.) 
Н а т а л ь я (тоже, встала . Утащили Егорушку гуси-лебеди. Сверху тебя звал... из-за облаков. Была с ними сама Чёрная Лебедь. Тугаринова дочь. Не для доброго утащила дитя. Не первого его... Хочет Тугарин русских богатырей извести - больших перебить, а малых недоросточков в свою землю перетаскать, чтоб там росли, свою родную землю не помнили, ему, Тугарину, своей ратной силой служили... 
М а р ф и н ь к а (горько) . Загубят они Егорушку... Братца моего младшенького... Надо Егорушку из неволи вызволять. На кого ж ему, кроме меня, надеяться? Пойду я, тётенька Наталья. 
Н а т а л ь я (строго) . Далеко царство Тугарина. Трудно тебе будет, Марфинька. 
М а р ф и н ь к а. Дойду... 
Н а т а л ь я. Ноги у тебя не приучены к дальнему пути. Тут у нас трава шёлковая, ласковая, а там горы да колючие камни. 
М а р ф и н ь к а. Братца пойду искать, не по лугу гулять... 
Н а т а л ь я. Руки у тебя тонкие, девичьи. Плечи неокрепшие... 
М а р ф и н ь к а. Окрепнут - горе на них легло... 
Н а т а л ь я. Сердце у тебя доверчивое... 
М а р ф и н ь к а. Кому же прибыль его обманывать? (Просто.) Что в дорогу взять? Ничего у меня не осталось после пожара. Только что на мне. Котомка и та в избе сгорела. 
Н а т а л ь я. Я помогу. За мать я тебе теперь, Марфинька. Сговорили мы с твоими родителями тебя с моим Иваном. Год бы ещё тебе в силу входить, и свадьбу сыграли бы. Да вон что вышло: родителей твоих погубили, Иван ушёл биться с врагом, и слуху о нём нет. Ты в неведомый путь собралась. Значит, судьба такая. Погляди на родную землю в последний раз, чтоб она у тебя в глазах стояла. Я сейчас... (Уходит в избу.) 
М а р ф и н ь к а ходит вокруг, стоит над речкой - прощается. 
М а р ф и н ь к а. Был бы тут Иван мой суженый, не дал бы мне одной горевать. Оберёг бы от беды. В дороге бы помог. Нету Ивана. Может, самому горше моего приходится. 
Закаркал В о р о н. 
Зачем ты каркаешь мне в дорогу? Знаю, что будет трудно... А ты радуешься? 
В о р о н (с дерева) . Я добрррое прроррочу, Марфинька... Карр-карр..." 
Из избы выходит Наталья с котомкой в руках. 
Н а т а л ь я. Ну вот, собрала тебя в дорогу на длинный год. Два платья своих девичьих приданошных, двое башмаков, два платка из сундука вынула. С твоим-то, что на тебе, как раз так и будет. Всего по три. 
М а р ф и н ь к а. На что мне много, тётенька Наталья? Не на праздник иду. 
Н а т а л ь я. Пока трое башмаков не истопчешь, три платья не износишь, три платка ветер не изорвёт, не дойти тебе до царства Тугарина. Дойдёшь до Чёрной горы, за ней, сказывают, Тугариново царство. Ни входу, ни выходу не видать. Как сквозь землю проваливается чёрная сила, как из-под земли появляется. Пройдёшь ли? 
М а р ф и н ь к а. Пройду... 
Н а т а л ь я. Год кончится, не найдёшь, кого ищешь, - воротись домой. Видно, в живых нет... 
М а р ф и н ь к а. Найду. 
Н а т а л ь я . Три калачика положила. В кувшинчике ключевая вода из нашего родника. Пей по единой капле, на год тебе хватит. Силу тебе эта капля будет давать. Береги воду. 
М а р ф и н ь к а. Спасибо за доброе, тётенька Наталья. Вернусь - отслужу тебе. (Кланяется низким поклоном.) 
Наталья помогает ей надеть котомку. 
Пойду. 
Н а т а ль я. Подожди! (Протягивает пучок травы.) Возьми. Это одолень-трава. Когда наши деды и прадеды уходили из отцовских краёв, брали они с собой одолень-траву, чтобы в трудный час на чужбине помощи у неё попросить. 
В о р о н. Карр! Не страшись дороги, Марфинька! Теперь у тебя есть одолёнь-трава! А доброе тебе я напророчил, я! Карр! (Улетает.) 
М а р ф и н ь к а. Напраслину на Ворона народ возводит. Слышишь, он мне доброе в дорогу вещает. Не боязно мне теперь: что попрошу у одолень-травы, то и исполнится. И Егорушку скоро найду - выручу. 
Н а т а л ь я. А ты не верь Ворону, Марфинька. Обманщик он. Рано ты обрадовалась. Кабы так просто было получить от одолень-травы помощь, то ни войны бы не было, ни беды. И Егорушка по твоей просьбе был бы тут как тут. Нет, Марфинька, так просто одолёнь-трава помочь не может. 
М а р ф и н ь к а. А как, тётенька Наталья? 
Н а т а л ь я. А вот как. Пойдёшь в дальнюю дорогу - помни родную землю по самый смертный час. Слабых встретишь - жалей. Неправедному не покоряйся. За правду стеной стой. Нужно - жизнь отдай за правду. Поведёшь себя так, как говорю, - поможет тебе одолень-трава в трудный час. А когда будешь просить одолень-траву, скажи заклятье. Запоминай! 
Наталья строго и торжественно произносит слова заклятья, а Марфинька, беззвучно шевеля губами, повторяет за ней. 
"Одолень-трава, одолёнь-трава! Одолей ты горы высокие, долы низкие, леса тёмные, берега крутые! Одолень-трава, одолёнь-трава, одолей ты злых людей! Дай мне силу непобедимую, необоримую!" Запомнила? 
М а р ф и н ь к а. Запомнила. 
Н а т а л ь я. Только один раз может помочь одолень-трава. Только один раз! Не проси зря. Береги одолень-траву. Держи на груди у сердца. Трудно будет - терпи. Невмоготу будет - терпи. Смерть в глаза заглянет - терпи. (Целуется три раза с Марфинъкой..) Встретишь где Ивана, передай ему моё материнское... 
М а р ф и н ь к а. Передам. 
Н а т а л ь я. В добрый час, умница... 
М а р ф и н ь к а. "Одолень-трава, одолень-трава! Одолей ты горы высокие, долы низкие, озёра синие, берега крутые, леса тёмные..." 
Марфинька уходит. Наталья долго смотрят ей вслед. Марфинька идёт с котомкой, с берёзовой палочкой. Встают перед нею овраги и речки, рощи и луга. Марфинька идёт и повторяет заклятье. 
Картина вторая 
В царстве Тугарина. Всё огорожено железной стеной с острыми зубцами. В стене двери с пудовыми замками - входы в темницы. Вход в подземелье охраняют два стража - Р а х м е т и Г а с а н. Широкая терраса дворца Тугарина с тонкими колоннами, с отлогими ступенями. На террасе Зобеида. Прилетает Ворон. 
В о р о н. Карр-карр... Здравствуй, принцесса... Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой... 
3 о б е и да. Здравствуй, Ворон! Долго пропадал. 
В о р о н. Марфиньку провожал... В дороге Марфинька. К Тугаринову царству приближается... 
3 о б е и д а. Наконец-то! Стереги девушку из Руси, Ворон. К Чёрной горе подойдёт, откроем ей подземный ход. 
В о р о н. Не надо открывать. Сама пройдёт... Талисман у неё с собой одолень-трава. 
З о б е и д а. Одолень-траву с собой взяла? (Про себя.) Это мне может помешать... (Повелительно.) Слушай, Ворон, мой верный слуга: сделай так, чтобы девушка из Руси при тебе получила помощь от одолень-травы! При тебе! 
В о р о н. Карр!.. Карр!.. Карр!.. 
З о б е и д а. Что раскаркался? Сказать боишься? 
В о р о н. Бережёт Марфинька одолень-траву, еле идёт, а помощи у травы не просит. Как бы не умерла... 
З о б е и д а. Не захочет умирать. Брата спасать идёт. Поводи её у Чёрной горы, покружи. Пусть совсем из сил выбьется. Пусть подумает, что смерть подошла. Испугается, попросит помощи у одолень-травы. Торопись! 
В о р о н. Тороплюсь, торроплюсь исполнить твоё приказание. (Улетает.) 
З о б е ид а (ходит стремительно, останавливается). И мне нельзя медлить. (Хлопает в ладоши.) 
Входит Дугмэ, нерасторопная, грузная женщина. 
Д у г м э (с низким поклоном). Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой, повелительница! 
3 о б е и д а. Как ты справилась с моим приказанием? Угомонился этот мальчишка из Русской земли? Привыкает к нашим обычаям? Забыл о своих? 
Д у г м э. Замучилась я с ним, повелительница! Ничего не боится проклятый мальчишка, не покоряется. 
3 о б е и д а (повелительно). Порасторопней делай своё дело! Русская девушка идёт на выручку брату. Он должен забыть всё родное до прихода сестры. Поняла? Сделай так, чтоб всё ему здесь понравилось, чтоб привык. Чтоб о своём не тосковал. Выбери атласные шаровары, бархатный бешмет с позументом. Сапожки красные сафьяновые с бубенчиками. Пусть всё сверкает и блестит, чтобы глаз не оторвал. 
Д у г м э. Слушаю, госпожа. Пусть ярче сияет солнце... 
Зобеида (перебивает). Сейчас же переодень. 
Д у г м э. Сейчас же и переодену, повелительница. 
Обе уходят. Через сцену проходит поварёнок Ч ум и ч к а. Одежда на нём белая, а лицо черное. В руках пустая корзина. Прошёл, робко взглянул на стражей. 
Г а с а н. Чумичка за припасами пошёл. Для стола повелителя. 
Р а х м е т. Не мешало б и нам подкрепиться. 
Г а с а н. Наше дело с тобой - стой и молчи. Потайной ход отсюда через Чёрную гору идёт. Проморгаешь - голову долой. 
Р а х м е т. Знаю. А поесть не мешает. Живот подводит. 
Г a c a н. Пояс потуже затяни. И помалкивай. 
С левой стороны двора выбегает Егорушка. Он старается спрятаться. За ним гонится Д у г м э с восточным платьем для мальчика в руках. Запыхавшись, села на каменную скамью. За её действиями наблюдает Зобеида из узкого окна дворца. 
Д у г м э (зовёт притворно-ласково). Мальчик из Русской земли! Как тебя... Егорушка... Иди, пастилу дам, изюм... Не отвечает. Ох-хо-хо!.. Что ж мне делать, бедной, несчастной?.. Никто не пожалеет старую Дугмэ... Ох-ох-ох!.. 
Егорушка подошёл к Дугмэ. 
Е г о р у ш к а. Ты что плачешь, тётенька? 
Д у г м э. Как же мне не плакать? Снимет с меня голову повелительница из-за твоего непослушания... Со свету сживёт... 
Е г о р у ш к а (ему жалко Дугмэ). Не плачь... 
Д у г м э (обрадовалась). Вот какой хорошенький, разумненький русский мальчик! А ведь я тебе наряд принесла - атласный, с позументом. Смотри, пуговицы как жар горят... А какой кушак - зелёный, с кисточкой. 
Е г о р у ш к а. Кушак богатый. И одёжка хоть куда - и в пир, и в мир, и в добрые люди. А рядиться мне в неё не с руки. У нас такой не положено. 
Д у г м э. Глупый совсем! Ты сравни со своим. Рубашка у тебя старая, холщовая, шаровары с заплатками, а на ногах что? Только нищему впору. Милостыньку собирать. 
Е г о р у ш к а (с достоинством). А я не нищий. Жили - не тужили, никому за подаянием не кланялись. Кабы не Тугарин... (Запечалился.) 
Д у г м э. Про то, что было, не к чему вспоминать. Не вернётся. 
Е г о р у ш к а (с трудом сдерживая слезы). А вот вернётся! Вернётся! Тьфу на ваше атласное платье! На ваши сапожки! Не сниму своего. Не сниму! (Убежал.) 
Д у г м э. Что ж это делается? В первый раз такое. (Зовёт.) Мальчик из Русской земли! Егорушка! Хочешь изюм, сладкие стручки... (Встаёт, низко кланяется.) Повелительница! 
Входит 3обеида. Делает знак. Стража удаляется. 
3 о б е и д а. Ты не можешь справиться с мальчишкой, Дугмэ? 
Д у г м э. Я стараюсь, из кожи лезу, а он не покоряется. Делает всё по-своему, госпожа. 
З о б е и д а (с притворным сочувствием). Ты становишься старой, Дугмэ. (С недоброй улыбкой.) Мне не нужны нерасторопные слуги. Поняла? 
Д у г м э (покорно). Поняла, госпожа... всё поняла... Приманить его надо... 
В отдалении проходит Чумичка. Он возвращается. На голове несёт корзину, полную съестных припасов. 
Вон идёт Чумичка... Однолеток он русскому... Может, Чумичка сумеет уговорить мальчишку забыть свою сторону? 
З о б е и да. Позови поварёнка! 
Дугмэ подошла к Чумичке, что-то ему шепчет. Чумичка поставил корзину на скамью, подошёл к Зобеиде, низко поклонился, коснувшись рукой лба, губ и груди. 
Ч у м и ч к а (заученно). Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой, повелительница! 
3 о б е и д а (ласково). Ты хорошо несёшь свою службу, поварёнок. Я тобою довольна. Если ты всегда будешь точно исполнять мои приказания, я щедро тебя награжу. 
Ч у м и ч к а. Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой, повелительница... 
3 о б е и д а. Ты, наверно, видал: у нас появился маленький пленник. Он будет служить мне. Для этого надо, чтобы он поскорее привык к нашим обычаям, умел носить нашу одежду. Ты ему расскажи, как здесь хорошо, как тебе весело живётся, какая сладкая еда... Вот ему и захочется жить здесь. 
Ч у м и ч к а (покорно). Я сделаю, как ты приказываешь, госпожа. 
3 о б е и д а. Ты скажешь ему, какая добрая принцесса Зобеида, твоя госпожами повелительница! Что ты скажешь? 
Ч у м и ч к а (испуганно). Я скажу, как здесь хорошо, как здесь хорошо, как весело живётся, какая сладкая еда... Какая добрая принцесса Зобеида. Какая добрая... 
З о б е и д а (с притворной ласковостью). Всё правильно. Но если ты будешь говорить об этом так печально, кто ж тебе поверит? Как ты скажешь? 
Ч у м и ч к а (смеётся сквозь слезы). Здесь весело живётся, здесь сладкая еда, принцесса Зобеида добрая... ха-ха-ха... 
З о б е и д а. Если мальчишка тебе не поверит, ты получишь двадцать плетей: А может быть, тридцать. Сколько лучше? 
Ч у м и ч к а. Двадцать, госпожа... 
3 о б е и д а. Я пошутила. Сядь на скамью возле своей корзины. Угости маленького пленника. (Уходит в сопровождении Дугмэ.) 
Чумичка сел на скамью. Он испуган. Из-за угла террасы выбежал Егорушка, хотел подойти к Чумичке, но, увидев, что Рахмет и Гасан встали на стражу, затаился. Гасан ударил Чумичку плёткой. 
Г а с а н. Не останавливайся перед дворцом повелителя! Не знаешь закона? 
Ч у м и ч к а (робко). Принцесса Зобеида приказала мне... 
Г а с а н. Проходи! Не разговаривай! 
Р а х м е т (облизывается). Поварёнок подошёл вовремя, Гасан. Возьми у него кусок повкусней, полакомимся... Ха-ха-ха! А поварёнок пусть отдохнёт. Ха-ха-ха! 
Гасан молча взял жареную птицу, рассек её пополам кривой саблей, дал половину Рахмоту. Оба отошли в сторону, уничтожают еду. Чумичка грустно потирает плечо. Егорушка подошёл к скамье, тронул сзади за плечо Чумичку. Тот испугался, сжался. 
Ч у м и ч к а. Не надо... не надо меня бить... 
Е г о р у ш к а. Ты что? 
Ч у м и ч к а. Я всё делаю... стараюсь... не надо... 
Е г о р у ш к а (сел рядом). Вот чудной! Да ты не бойся. Меня Егорушкой кличут. А тебя как? 
Ч у м и ч к а (робко). Чумичкой. 
Е г о р у ш к а (решительно). Такого имени нет. Это прозвище у тебя. Как мать звала? 
Ч у м и ч к а. Не знаю... (Грустно.) И матери своей не помню, и имени не знаю... 
Е г о р у ш к а. Тебя тоже украли? Или в плен взяли? 
Чумичка молчит. 
За что он тебя плёткой? 
Ч у м и ч к а. Он... он пошутил... игра такая... 
Е г о р у ш к а. Ничего игра. Подневольно живёшь! 
Ч у м и ч к а (вспомнил, сделал весёлое лицо, говорит заученно). Здесь хорошо жить... весело... Принцесса добрая... Еда сладкая. Попробуй. (Даёт яблоко.) 
Е г о р у ш к а (недоверчиво). Сладкая еда... Ты прежде слезы утри, а потом жизнью хвались. Поначалу мне вроде любопытно было - невиданное-то. А присмотрелся - глаза не глядят. (Берёт у Чумички яблоко.) Яблоко сладкое. (Ест.) Отблагодарил бы тебя, да нечем. Будь дома, я б тебе что хочешь смастерил. А тут инструменту никакого нет. 
Ч у м и ч к а (оглянувшись). Возьми. Спрячь только. (Даёт Егорушке ножик.) 
Е г о р у ш к а. Ножик? Неужели не спрячу? Это я за тобой всегда буду помнить! Сделаю тебе дудочку-самогудочку. 
Ч у м и ч к а (с любопытством). Дудочку-самогудочку? А какая она? 
Е г о р у ш к а (достаёт из рукава тростиночку). Если из этого тростничка дудочку сделать, она сама может играть. Какую в неё песню напоёшь, та в ней и останется. На одной стороне я ещё дома лады сделал. Вот послушай, как поёт дудочка. 
Чумичка испуганно оглядывается. 
Я потихоньку. 
Егорушка заиграл па дудочке, она тихо запела мелодию песни о родной стороне. Чумичка загрустил. 
А ты не скучай, чего скучный? Потерпи до времени - на волю мы с тобой обязательно выберемся. 
Ч у м и ч к а. Как выберемся? Из Тугаринова царства никому нельзя выбраться. 
Е г о р у ш к а (упрямо). Ну да, никому! (Оглянувшись.) Приклонись ухом к земле, послушай. (Наклоняется к земле ухом, слушает.) 
Чумичка делает то же. 
Слышишь? 
Чумичка .смотрит с недоумением. 
Ч у м и ч к а. Не слышу... 
Егорушка встаёт, за ним Чумичка. 
Е г о р у ш к а. Сейчас не слышишь, в другой раз услышишь. А как услышишь, что гудит земля, знай - это русская рать на Тугарина идёт. Далеко ей идти... (Уверенно.) Однако в свой час дойдёт. Только ты молчок. Будто ничего не знаешь. Как верному человеку тебе доверил. (С угрозой.) Дождётся Тугарин! И не скучай, говорю. Дудочку свою доделаю, на другой стороне плясовые лады налажу, враз веселей будет. До того весёлые лады - сонного разбудишь. Всякий в пляс пойдёт, кому прикажешь. Потеха! 
Ч у м и ч к а (засмеялся беззаботно). Потеха! 
Е г о р у ш к а. Ты в горелки умеешь играть? 
Ч у ми ч к а. В горелки?.. Не знаю... Я никогда ни во что не играл. Не умею. 
Е г о р у ш к а. Сумеешь. Я побегу, а ты догоняй! Осалишь меня, значит, твоя взяла. (Обхватил руками голову Чумички, закрыл ему глаза.) Гори, гори ясно, чтобы не погасло! Глянь на небо - птички летят, колокольчики звенят!.. Лови! 
Егорушка побежал. Чумичка - за ним вдогонку. Корзина осталась на скамье. Слышен смех ребят. Входят Зобеида и Дугмэ. Чумичка, разбежавшись, выскочил прямо на Зобеиду и остановился испуганно. 
З о б е и д а. Испугался? Не бойся. Это ты уговорил русского мальчика поиграть? 
Ч у м и ч к а (простодушно). Нет, госпожа. Это русский мальчик меня уговорил. Он мне показал, как у них на Руси в горелки играют. Потеха! 
3 о б е и д а (гневно). "Потеха!" Ты, кажется, заслужил свою награду. Ты её получишь. Иди. 
Грустный Чумичка уходит. 
Сообразила, старая! Да разве поварёнок может приманить этого русского мальчишку? Он сам попался на приманку. Готов по пятам идти за ним. (К Дугмэ.) Убирайся с моих глаз и не появляйся, пока не придумаешь, как уговорить мальчишку. 
Д у г м э (с испугом). Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой... (Пятясь, уходит.) 
3 о б е и д а. Чтоб пройти через Чёрную гору, девушка из Руси попросит помощи у одолень-травы... Ворон покажет ей дорогу. Значит, через три дня она будет здесь. Надо всё сделать, чтобы мальчишка за эти три дня забыл родину, сестру... 
Вбегает радостная Дугмэ. 
Д у г м э. Да как же мне сразу на ум не пришло, госпожа! Про Кота Баюна-то забыла. А он на кухне сидит. Сладкими кусками ублажается. 
3 о б е и д а. Позвать его сюда! 
Д у г м э. Да он тут, рядом! (Зовёт.) Кис-кис-кис... 
Входит Кот Баюн. Он мягкий, ласковый, ленивый, угодливый. 
Кот Б а ю н. Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой, повелительница! (Кланяется во все стороны.) Низкий поклон прекрасной, несравненной принцессе Зобеиде! И этому великолепному дворцу! И всем, кто живёт во дворце. 
З о б е и д а. Ты вовремя пришёл, Кот Баюн. Нам нужна твоя работа. 
Кот Б а ю н. Не люблю без работы сидеть, госпожа. Всех убаюкал сказками, кто в твоё царство со злым умыслом пробирался. Всех усыпил, повелительница. Самого себя чуть не убаюкал. (Зевает.)Все спят-храпят, а сказкам нет удержу так с языка и просятся. (Назевался всласть, повёл сказку.) На море на окияне, на острове на Буяне есть бык печёный. В одном боку у быка нож точёный, а в другом - чеснок толчёный. Знай - режь, в чеснок помакивай да вволю ешь. Худо ли? О-ах!.. (Зевает.) 
Зобеида и Дугмэ тоже зевают. 
З о б е и д а (оборвала зевок). Довольно! Ты должен убаюкать мальчишку из Русской земли. Даю тебе три дня сроку, ни часу больше. (Уходит.) 
Кот Б а ю т (недоволен). Мальчишку баюкать? Хуже нет этого дела. Ты ему сказку, чтоб молчал, глаза на сон заводи, а он норовит за хвост дёрнуть. Ну ладно! Раз приказала... Веди мальчишку. 
Д у г м э уходит. Кот Баюн жалобно мяукает. Входит Егорушка. 
Е г о р у ш к а. Кис-кис... Коток, серый лобок, кто тебя? Тут злых людей много, обидят - не заметят. (Увидел Кота Баюна.) Ан вот ты какой! Толстый да рыжий, как лавочник. 
Кот жалобно мяукает. 
Ну ладно, не плачь. Где болит? Показывай. 
Кот Б а ю н. Хвост прищемили дверью. Лапу придавили... На кухне палкой угостили заместо баранинки. Домой бы пошёл, не дойду. Кто бы добрый человек проводил? 
Е г о р у ш к а. Где твой дом-то? 
Кот Б а ю н. Тут неподалёку. Однако не рядом. Семь вёрст не доходя до Тугаринова дворца. Может, проводишь? 
Е г о р у ш к а. Как же я тебя за семь вёрст провожать пойду? Мне отсюда ходу нет. День-ночь голову ломаю, как выбраться. 
Кот Б а ю н. Со мной выберешься. Я лаз один знаю. А в благодарность я тебе сказку расскажу. 
Е г о р у ш к а. Сказку? 
Кот Б а ю н. Я ведь не простой кот. Я Кот Баюн! 
Е г о р у ш к а (оживился). Ты Кот Баюн? Я сказки страсть как люблю! 
Кот Б а ю н. Кто ж их не любит? Вот послушай... (Завёл нараспев.) Закатилось красно солнышко за горы высокие, рассыпались по небу часты звёздочки, родился в ту пору на матушке-Руси молодой богатырь - Вольга Всеславович... 
Е г о р у ш к а. Да ты наши русские сказки умеешь сказывать? . 
Кот Б а ю н. А как же! Наши-то сказки всем сказкам сказки! 
Е г о р у ш к а. Да ты откудова? 
Кот Б а ю н. Из Русской земли. Еще котёнком продали в Тугариново царство.. 
Е г о р у ш к а (с сочувствием). Продали? Небось лихо пришлось? 
Кот Б а ю н. Сколько я горя на чужбине принял за своё русское звание рассказать невозможно. Слезы одни, отрок. Никто не пожалел, не посочувствовал на чужой стороне... (Делает вид, что плачет.) По русскому человеку стосковался, по русскому духу сердце томится. 
Е г о р у ш к а (жалеет Кота). Сам по Руси тужу. Провожу я тебя. Идём скорей, Кот Баюн! Помогу. 
Кот Б а ю н. Вот добрая душа! А может, лучше тебе остаться? Дело наше с тобой опасное, рисковое... Боишься - не рискуй, отрок. 
Егорушку завлекла мысль об опасности побега. 
Е г о р у ш к а. Не робкого десятка. 
К о т Б а ю н (опирается на плечо Егорушки). Потихоньку, отрок, полегоньку. Не стукни, не брякни... По стеночке, крадучись... 
Кот Баюн с преувеличенной осторожностью уходит, уводя с собой Егорушку. Входит Дугмэ. 
Д у г м э. Увёл Кот Баюн? Кого хочешь заговорит. А уж наврал, наврал. "Продали"! Ха-ха-ха!.. Сам перебрался, лукавый кот. Обманул Егорушку. Теперь мальчишка навсегда забудет про свою Русь. 
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ 
Картина четвёртая 
Дремучий лес.. В нём мрачно. Птицы перекликаются разными голосами. Закаркал Ворон, вылетел, ждёт. Входит усталая Марфинька. 
В о р о н. Здрравствуй, Марфинька... Здрравствуй! 
М а р ф и н ь к а. Здравствуй, Ворон Воронович. Ты встречаешь меня и провожаешь... . 
В о р о н. Пррошла через гору высокую? Одолень-траву попросила? Правильно! Правильно! 
Марфинька (простодушно). Не просила я одолень-траву. Берёзка мне помогла. Спасибо ей. 
В о р о н (захлебнулся карканьем). Карр!.. Карр!.. Как?! Не просила?.. Каррр... Ну, попросишь! Прропадать тебе тут, если не попросишь! Прропа-дать!.. Карр... (Улетел.) 
М а р ф и н ь к а. Сердитый Ворон. Всё хочет, чтобы я одолень-траву попросила о помощи. Зачем ему нужно?.. (Оглядывается в тоске.) Заблудилась я... Сколько дней иду, по людям стосковалась. Только как теперь людям на глаза показаться? Обносилась вся, перемениться не во что. Верно тётенька Наталья говорила (припоминая): "Пока три платья не износишь, трое башмаков не изорвёшь, три платка ветер не истреплет, дождь не исхлещет, не дойти до царства Тугарина". Видно, я в царство Тугарина пришла. (Села на пенёк.) Устала. Ноги не идут... Поесть как хочется! Голод замучил... Может, съесть последнюю корочку? Нет сил голод терпеть... 
И вдруг слышит за кустом жалобный крик: "Помогите!.. Помогите! Пропадаю... Смерть подошла... Прощайте, мои детки..." 
(Встала.) Кто пропадает? Кому плохо? 
Г о л о с. За кустом посмотри... В силках я... Не могу высвободиться... 
М а р ф и н ь к а. Не плачь. Помогу тебе... (Заходит за куст, освобождает Белку, выходит с ней.) 
Б е л к а. Пять дней, пять ночей я в силках промучилась. Трое бельчат в дупле осталось. Трое. Может, нет в живых... Детки мои малые... 
М а р ф и н ь к а. Скачи скорее к ним, обрадуй! 
Белка пробует прыгнуть, падает. 
Б е л к а. Не могу... Ослабела... Пока доползу по земле до дому, погибнут бельчата... Подкормиться бы чем... 
М а р ф и н ь к а. Есть у меня корка хлеба, сухая только, высохла в пути... (Даёт корку Белке.) 
Б е л к а (обрадовалась). А у нас, белок, зубы острые! (Быстро сгрызла корку, подпрыгнула.) Оживела я! А как же ты теперь? Ведь последнее отдала... 
М а р ф и н ь к а (просто). Так пришлось. У нас на Руси обычай - слабых жалеть. 
Б е л к а. Спасибо, девушка. Как звать-то тебя? Куда путь держишь? 
М а р ф и н ь к а. Зовут меня Марфинька. А иду я во дворец царя Тугарина, братца Егорушку выручать. Да вот в чаще лесной заплуталась, никак из леса не выйду. 
Б е л к а. Дорогу я тебе покажу. Только деток своих проведаю и мигом назад ворочусь. Жди меня, Марфинька. (Мелькнула между стволами, исчезла.) 
И вдруг перед Марфинькой появляется стол со всякими яствами и питиями. 
М а р ф и н ь к а. Ой, да какое столованье! Как на пиру! 
В о р о н. Берри, что хочешь... берри... Это я тебе приготовил... Карр... Карр... 
Марфинька протягивает руку, хочет взять, но стол отодвигается. И ещё раз так. 
М а р ф и н ь к а. Видно, не про меня стол. 
В о р о н. Это стол волшебный, Марфинька. Бери, чего душа желает. Только заплати. 
М а р ф и н ь к а. Нечем мне платить, Ворон Воронович. Пустая котомка. Была последняя корка хлеба - Белке отдала. 
В о р о н. Всё добрро делаешь, глупая. Сама прропадёшь без еды. Бррата не увидишь. Ешь! Берри! Попрроси. одолень-траву - стол доступным будет. Смотри! 
Стол пододвинулся к Марфиньке; он ярко освещен, полон невиданных яств. 
Видишь Выбиррай по вкусу. Ешь! Берри! 
Марфинька протянула руку, стол опять отодвинулся. 
Попрроси одолень-траву. Попрроси. Не попрросишь - умррёшь! Умррёшь!.. 
М а р ф и н ь к а (с усилием). Тётенька Наталья наказывала: смерть в глаза заглянет - терпи! 
В о р о н. Упррямая! Карр! Карр! (Улетел.) 
М а р ф и н ь к а (смотрит ему вслед). Потерплю ещё, не расстанусь с одолень-травой... Не расстанусь! 
Пошла Марфинька дальше. 
Картина пятая 
Перед жильём Кота Баюна. 
Жильё Кота еле видно. Большой дуб. Два-три замшелых пня. Поваленное бурей дерево. Чёрный паук в золотой паутине. Всё погружено в сон. Спит прикованный цепью за ногу к дубу старый медведь Трифон Потапыч. Спит большая 3мея на дереве. Спят два солдата-скорохода русских ратей. Паук в паутине тоже спит. Тихая, убаюкивающая музыка. Слышится дремотный голос Кота Баюна. 
Кот Б а ю н. Угомонишься ты когда-нибудь, долдон, или нет? Третий день с тобой мучаюсь, сказки сказываю, во рту горит, всю сметану до дна вылизал. 
Е г о р у ш к а (из тёмного жилья, бодро) . Сказывай ещё, Кот Баюн. Чего бросил сказку. 
Кот Б а ю н. Ладно. Слушай дальше. Собирает царь пир на весь мир, зовёт на пир гостей и говорит им... 
Освещается комната дома Кота Баюна. Изразцовая печь с лежанкой на три стороны. Низкий стол. По стенам лавки, крытые коврами. Много пуховых подушек. На столе - горшки со сметаной. На верёвке над столом висят привязанные за хвосты мыши. Эти мыши спят. Попугай в клетке тоже спит. Кот Баюн сидит на лежанке, вылизывает из горшка сметану, не спеша рассказывает сказку. Егорушка слушает, сидя на лавке. Он выстругивает, выдалбливает дудочку, зевает, но не сдаётся сну. 
Е г о р у ш к а. Какие слова говорит царь? 
Кот Б а ю н. Кто бы, ребятушки, выбрался из избранников, выбрался из охотников, съездил бы за тридевять земель, в тридевятое царство, в тридесятое государство, привёз бы молодильных яблок и живой воды кувшинец о двенадцать рылец? Я бы этому седоку полцарства отписал... 
Егорушка попробовал дудочку. Плясовой мотив. Сейчас же шевельнулись и пискнули мыши на верёвочке, задвигался и забормотал в клетке Попугай: "Полцарства отписал, полцарства... царства..." И сам Кот Баюн невольно сделал движение. 
Е г о р у ш к а. Видишь? Это дудочка-самогудочка. Я пока один лад вырезал, она долго не может играть. Сейчас ещё смастерю... 
Кот Б а ю н. Брось, говорю, дудку мастерить, а то отыму да за уши оттреплю. 
Е г о р у ш к а. А ты говори сказку. Кто за молодильными яблоками да живой водой поехал? 
Кот Б а ю н. Поначалу старший царевич... Вот как было дело... Слушай. (Ведёт сказку.) Пошёл старший царевич на конюший двор, выбирает себе коня неезженного, уздает узду неузданную, берёт плётку нехлёстанную, кладёт двенадцать подпруг с подпругою не ради красы, ради крепости... (Зевает.) Отправился старший царевич в дорожку. Видели, как садился, не видели, в кою сторону укатился... 
Егорушка сделал в дудочке второй лад, попробовал. Всё снова шевельнулось, задвигалось, а Кот Баюн коленце вприсядку выкинул и страшно рассердился. 
Тьфу ты! Что ж это такое?! Пропади ты пропадом! (Хочет вырвать дудочку.) 
Егорушка сопротивляется, побежал, дудит на дудочке. Всё в движении. 
Е г о р у ш к а. Не дам дудочку! Ни за что не дам! Мне другую не из чего сделать! Нет тут такой тростинки... Ай! 
Кот Баюн вырвал дудочку, положил себе в карман, а Егорушке дал шлепка, толкнул на лавку. Всё сразу угомонилось. 
Зачем ты, Кот Баюн? Мне доделать надо! Слышишь? Дай, говорю, дудочку! Дай! Всё равно не отстану! Дай! 
Кот Б а ю н. Поспишь час-другой, тогда дам. 
Е г о р у ш к а. А если обманешь? 
К о т Б а ю н (с искренним удивлением). Когда это Кот Баюн кого обманывал? Ты ведь замучил меня. Добра не чувствуешь. Я тебя от Тугарина спас, к себе домой привёл, пою-кормлю, сказки сказываю, а ты чем благодарствуешь? Непослушанием. Это как назвать, сам рассуди! Ты отдохни, поспи. Дай мне поспать-передохнуть! А потом за свою дудку принимайся. Поладим? Уговор дороже денег. 
Е г о р у ш к а. Ладно. Буду засыпать. Только ты дальше говори сказку. 
Кот Б а ю н (притворно-ласково). Спи, спи, сынок... Засыпай, родименький... Закрывай глазыньки... Буду сказку весть... На чём, бишь, остановилась сказка?.. Да нет, тебя этой сказкой не проймёшь. Слушай новую. Есть у меня одна заветная... 
Е г о р у ш к а (с любопытством). Заветная? (поднялся.) 
Кот Б а ю н. Ещё раз вскочишь, не помилую. Слушай. Не шевелись. (Завёл монотонно.) Вот и жил-был на свете мальчик... Уж такой хороший мальчик, что ни в сказке сказать, ни пером описать... Никого он не огорчал, всем услугу оказывал, всех слушался... Батюшку слушался, матушку слушался... О-о-ох... (Зевает.) Бабушку слушался, дедушку слушался... и наставников своих слушался... (Зевает.) Старшую сестрицу слушался, тётеньку слушался, дяденьку слушался... (Зевает.) Глядят на него люди добрые, слезы проливают, диву даются: это что ж за такой за примерный ребёнок, никогда такого не видели, это что с ним дальше будет? (Зевает.) Ну хорошо. Дальше - больше... Стал этот ребёнок в возраст входить, себя помаленьку обнаруживать... Удивился народ... Чтой-то не то получилось... (Зевает, выворачивает челюсти, встает, подходит к Егорушке.) Надо же! Уснул! Против этой сказки никто ни разу не устоял. Только раньше трёх дён нельзя мне ею пользоваться. На свежую голову другой простак всё за чистую монету принимает и даже слезу пускает. А если за три дня не убаюкаю, тогда можно. Тогда верное дело. Наповал валит. Беспробудно. Этот неслух и то уснул. Умаял до смерти. Уберу его за печку. (Переволакивает спящего Егорушку за печку, возвращается.) Трубочку разве покурить? (Засунул лапу в карман, вынул дудочку.) Ишь ты, вместо трубочки дудочка лежит! Дудка эта не простая. Мне от неё забот-хлопот ждать! Заиграет - и сон долой! Так она у меня хлеб отобьёт. Сам усыпляю, сам бужу - на том моя сила держится! А то вдруг дудка зачнёт будить! Нет! Согласия моего на такое дело не будет. Куда ж дудочку спрятать? 
П о п у г а й (забормотал). Куда дудочку спрятать?.. Куда спрятать... спрятать... 
Кот Б а ю н. Киш, неразумная птица! Будешь болтать-пересказывать, усыплю навечно... Куда ж мне дудку спрятать? Положу-ка её в печку. К ночи печку затоплю, дудочка-то и сгорит. Хе-хе-хе! (Положил дудочку в печку, сел на лавку. Ай сейчас затопить, пока не лёг? Затоплю сейчас... Сернички куда-то убрал... (Ищет.)Не попадаются. Ну, да у меня запас. (Достал сернички, чиркнул одну-другую, не зажигаются.) Пропади ты пропадом, отсырели. Ну, погодя затоплю. (Заглядывает в горшки.) После такой работы подкрепиться не грех. На мышей глаза не глядят - обрыдли... (Смотрит в окно.) Ан Чумичка идёт с корзинкой. Вовремя... вовремя... (Мурлычет, умывается от удовольствия. Открывает дверь.) 
Входит Чумичка. Он в одежде поварёнка. Принёс корзину с едой. Вынимает горшки со сметаной, маслом и прочее. Кот Баюн облизывается, мурлычет, пробует еду. 
Ч у м и ч к а. Здравствуй, Кот Баюн. Довольствие тебе принёс. 
Кот Б а ю н (капризно).Долго шёл. Заморили совсем Кота Баюна. Не ценят работу. Ох-ох!.. У меня сердце нежное... без сладкой еды замирает сердце, трепыхается... (Не переставая ест.) 
Чумичка осматривается. Ему хочется узнать, где Егорушка. 
Ч у м и ч к а (осмелился). У тебя перед домом два скорохода спят. Зачем? 
Кот Б а ю н (увлечённый едой, проговорился). Захватили их в русской рати, велели в Тугариной служить, донесения царю либо от царя в момент доставлять. Отказываются. Вот и приказали усыпить, чтоб забыли непокорство. Проснутся будут бегать. Уж я это дело знаю. Лишь бы положенное время проспать, а там, кем был, навсегда забудешь, шёлковым станешь. Хоть верёвочку вей. 
Ч у м и ч к а (осторожно). Это сколько - положенное время? 
Кот Б а ю н. Каждому своё. По характеру. 
Ч у м и ч к а (ещё смелее). А медведь зачем спит? 
Кот Б а ю н. И медведь затем же. За непокорство. На Руси ребят потешал, а тут не хочет ублажать, тешить царя Тугарина! 
Ч у м и ч к а. А Попугай зачем? (Показывает на клетку.) 
Кот Б а ю н. Попугая я для баловства испытываю. Он наполовину усыплённый. В одно ухо спит, другим слышит, один глаз сомкнул, другим видит. До невозможности болтливый был, покою не давал. Что ни скажи - повторяет. Теперь помене болтает. Больше несуразное. 
Ч у м и ч к а. А Змея зачем? 
Кот Б а ю н. Зла до невозможности. Жалит без разбору. Что своих, что чужих. Всех до смерти. Змею сном в ум приводим. Чтоб знала, кого жалить. 
Ч у м и ч к а. А-а... (Оглядывается, не решается спросить про Егорушку.) 
Кот Б а ю н (подозрительно). Что оглядываешься? Ищешь кого? 
Ч у м и ч к а (несмело). Я так... Да ведь тут никого и нет? 
Кот Б а ю н. А вот и нету. Кого тебе, к примеру? 
Ч у м и ч к а. Тот мальчик... из Русской земли... Он тоже спит? 
Кот Б а ю н. На что тебе мальчик из Русской земли? (Сердито.) Нет тут никакого мальчика, и оглядывать нечего! 
Ч у м и ч к а (несмело). Я не оглядываю... 
Часто, резко закаркал Ворон. 
Кот Б а ю н (выглянул в окно). Сейчас выйду, Ворон Воронович. (Чумичке.) Выйду на минуту. Ты сиди, не шелохнись. Ворон всё видит, принцессе докладывает. (Уходит.) 
Чумичка боязливо осматривает жильё Кота Баюна, заглядывает за печку. 
Ч у м и ч к а. Вот он, спит Егорушка... (Зовёт.) Вставай! Вставай, Егорушка! Не спи! Не спи! Как его разбудить? (Тормошит.) Не просыпается... Может, дудочка-самогудочка разбудит?.. А где дудочка? Небось Кот Баюн отобрал. (Ищет вокруг.) Куда он спрятал дудочку? Куда спрятал?.. 
И вдруг Попугай в клетке забормотал: "Куда ж дудочку спрятать? Куда спрятать? Положу-ка я её в печку. К ночи печку затоплю..." 
Что это Попугай говорит? В печку? (Открывает печку.) Вот она, на дровах лежит. Затопит Кот Баюн печку, вмиг дудочка сгорит. Спрятать надо. 
Входит Кот Баюн. Чумичка испуганно прячет дудочку в рукав. 
Кот Б а ю н (подозрительно). Ты зачем с лавки слез? Чего искал? Сделал своё дело - ступай. Горшки из-под сметаны забери! Вылизал чисто - мыть не надо. Иди прямо, никуда не сворачивай, по сторонам не заглядывай. Ворон за тобой последит. Смекаешь? 
Ч у м и ч к а (робко). Смекаю... 
Кот Б а ю н. То-то. Ступай, пока я добрый, сном разморённый да сытый. (Выпроваживает Чумичку. Ложится на лежанку. Зевает.) Три дня не спал. Три дня, три ночи не спал, сказки сказывал. Печку пора затопить, бока отогреть, пока сплю. Ломит что-то бока, на ненастье, видать... Сернички тут... Кора сухая. (Чиркнул, зажёг стружку, бросил, не глядя, в печку и спать лёг.) Запылала, загудела печка. Хорошо... 
Звук пылающей печки. 
(Накрывается одеялом.) Хе-хе-хе!.. Дудка-то небось огнём занялась. Посмотреть, что ли? (Приподнялся было, да опять лёг.) Лень разбирает, сон одолевает... Сгорит в момент дудка... Хе-хе-хе... 
Опять дремучий лес. На пеньке сидит Марфинька. Ворон следит за нею. 
М а р ф и н ь к а. Где же Белочка? Нельзя мне больше медлить, идти надо, а сил нет. Умру я тут от голода. Егорушку не увижу. Неужели настал час одолень-траву о помощи просить? 
Прискакала Белка. 
Б е л к а. Заждалась ты, Марфинька! Орехи я с бельчатами тебе собирала. Давай разгрызу. (Грызёт и кормит Марфинъку.) Хороши орехи? 
М а р ф и н ь к а. Хороши. 
Б е л к а. Чувствуешь, как сила прибавляется? 
М а р ф и н ь к а. Чувствую. 
Б е л к а. Можешь идти дальше? 
М а р ф и н ь к а. Могу. Спасибо тебе, Белочка! 
Появляется Ворон. Он представляется раненым, крыло висит. 
В о р о н. Карр... Карр... Пожалей Ворона, Марфинька... Кррыло мне охотник пррострслил... Карр... Карр... Крровью истёк... Ррана болит. Попрроси одолень-траву мне силы веррнуть... 
М а р ф и н ь к а. Прости меня, Ворон Воронович. Помогла бы тебе, да нельзя без одолень-травы остаться. 
Б е л к а. Злое задумал Ворон, Марфинька, злое... 
В о р о н. Напраслину возводишь, напраслину. (Угрожающе.) Пррежде о бельчатах подумай. Как бы гнездо твоё кто не р разоррил! 
Белка испуганно замолкает. 
Не любят меня, Марфинька, за то, что трриста лет живу, мудрее всех в лесу. Вот и ты - других жалела, а меня пррогоняешь... Умрру от рраны... Умирраю... 
М а р ф и н ь к а (достала с груди одолень-траву, держит её в руке, смотрит с грустью). Как же быть? Расстаться не могу с одолень-травой. И слабого бросить нельзя. Как быть? 
Ворон выхватил одолень-траву у Марфиньки. 
В о р о н (злорадно). Карр... Карр... Вот как быть! Моя теперь одолень-трава! Моя! (Улетает.) 
М а р ф и н ь к а. Сказывала тётенька Наталья: не верь Ворону, он обманщик, и ты говорила. А я не послушалась. Как я теперь без одолень-травы буду? 


Б е л к а. Не горюй, Марфинька. За то, что ты меня от смерти спасла, моих деток от сиротства избавила, сослужу тебе службу. (Кинулась, поскакала, замелькала по стволам деревьев, по ветвям.) 
М а р ф и н ь к а. Опять я одна... Где ты, суженый мой Иванушка? Не чует твоё сердце беды моей. Не придёшь помочь... Где ты, братец мой Егорушка? Встречу ли я тебя? Выручу ли тебя без одолень-травы?.. А искать тебя, пока жива, всё равно буду... (Идёт.) 
Картина шестая 
Небольшая комната во дворце с высоким, узким окном. Это окно является дверью на балкон. Через окно проникает яркий луч солнца. Маленький стол. Скамья. Резное кресло. В стене - потайная дверь. На другой стене - ковер. Прилетает Ворон. 
3 о б е и д а (выходит на балкон). А-а, Ворон? Какие вести? Попросила Марфинька помощи у одолень-травы? 
В о р о н. Нет, принцесса... Я... 
3 о б е и д а (гневно). Одолень-трава осталась в руках девушки из Руси?! Лучше бы тебе не возвращаться сюда, Ворон! 
В о р о н. Я вернулся, принцесса, чтобы вручить тебе эту волшебную траву! Я похитил её обманом. 
3 о б е и д а. Ты заслужил награду, Ворон. Теперь девушка в моих руках. Тебе новая служба: лети на Русь, следи за всем. Доноси мне. 
В о р о н. Лечу на Русь! Карр-карр... Прощай, принцесса. (Улетает.) 
3 о б е и д а. Наконец-то! Вот она, одолень-трава! Я знаю, ты помогаешь только добрым. Ненавижу добрых людей! Их легко разжалобить, обмануть! А какая польза от доброты? Много она помогла Марфиньке? Всё сделает, что я ей прикажу. (Входит в комнату. Положила одолень-траву в шкатулку.) 
Внезапно раздаются звуки тревоги, они нарастают. 
Что такое? Тревога?! (Вышла на балкон. Делает кому-то знак.) 
В комнату вбегает гонец. 
Г о н е ц. Тревога!! Принцесса, тревога! 
3обеида входит с балкона, забыв там шкатулку. 
Пришёл конец царству великого Тугарина! Мы окружены... Пришёл конец! Спасайтесь... 
3 о б е и д а (надменно). Опомнись! Как ты смеешь, гонец?! Я прикажу тебя казнить за такие слова. 
Г о н е ц (захлёбываясь криком). Пришёл конец!.. Русские рати разбили наших воинов! Они стоят у Чёрной горы! Окружили наше царство! Их несметная сила! Они требуют выдачи Ивана-богатыря! Мы погибли! 
3 о б е и д а (властно). Замолчи! Убирайся прочь! И помалкивай. Не то... 
Гонец в страхе убегает. 3обеида выходит на балкон. 
Прекратить тревогу! 
Тревога смолкает. Зобеида возвращается. Стоит в раздумье. 
Русская рать требует выдачи Ивана. Как поступить?.. Год прошёл, как русский богатырь Иван - вдовий сын у нас в плену. Ничем не могли мы заставить его отречься от родной земли... Отказался от богатства, почестей... Не испугался угроз... Казнить бы его за такое ослушание, да нужна царству Тугарина сила его богатырская. Всё предлагали - на всё отказ. Меня, дочь великого царя, взять в жёны отказался. Суженая Марфинька осталась у него на Руси. Любит её больше жизни. Всё для неё сделает. Как узнала я об этом, так эту Марфиньку к нам в царство идти заставила. Для того её братца Егорушку сюда на своих крыльях принесла... Год прошёл. Здесь Марфинька. В моей власти. Только бы Иван-богатырь не забыл её за целый год, не разлюбил бы свою суженую. А если любит по-прежнему, всё заставлю его сделать. Спасу наше царство от погибели. (Нажимает потайную дверь. Приказывает.) Привести ко мне русского пленника Ивана-богатыря! 
Рахмет и Гасан вводят Ивана и по знаку Зобеиды удаляются. Иван очень юный, в простой одежде русского ратника. Руки и ноги у него закованы в цепи. Держится спокойно, просто, с достоинством. 
Здравствуй, русский пленник! 
Иван молчит. 
Молчишь? Меня послушай. Целый год я с тобой не говорила, а всё помнила про тебя, как ты в темнице сидел. Гнев отца, великого царя Тугарина, от тебя отводила! Сегодня узнала: надоело царю покорности твоей ждать, велел казнь тебе готовить. Спасти тебя хочу, русский богатырь! 
Иван молчит, отвернулся. 
Год назад я сказала тебе: женись на мне, царской дочери, будешь первым человеком у великого царя Тугарина. Не забыл? 
И в а н. Забыл. Разное ты тогда для издёвки говорила. 
3 о б е и д а. Не для издёвки, русский богатырь! Сколько королевичей со всего света за меня сваталось! Сколько богатырей! Всем отказывала. В первый раз встретила равного себе по гордости, смелости, уму - тебя выбрала. 
Иван молчит. 
Спасу тебя от смерти лютой. Я волшебство знаю. Оборачиваться птицей могу. Тебя оберну птицей. Поднимемся выше грозовой тучи. Не достать царю Тугарину. Женишься на мне? 
Иван молчит. 
Опять молчишь? Иль твоё молчание за согласие надо считать? 
И в а н. Считай за отказ. 
3 о б е и д а. Всё суженую свою не можешь забыть?.. А какая в ней краса? 
И в а н (помолчав, говорит как бы с собой). У вас тут ржи нет, и васильки в ней не цветут... Какая красота в этом лазоревом цветке? Али речка по оврагу бежит, а в ней дно с золотым песком да белыми камушками видать... Али берёза молоденькая в поле стоит, а с ней ветер играет... Так и Марфинькина красота... не расскажешь... Мне дороже этой красоты ничего нет. А тебе не понять. 
3 о б е и д а. Сильно любишь свою суженую? 
И в а н (просто). Как землю свою русскую. Как солнце на небе. Как песню родную... Радости мне без неё нет. Жизни... 
3 о б е и д а. Значит, не забыл за год? 
И в а н. Хоть бы сто лет прожил, не видевши Марфиньку, всё равно бы не забыл. 
З о б е и д а. А если бы твоей суженой беда грозила, смерть? Стал бы ты её спасать, хоть трудно тебе это было бы? Очень трудно? 
И в а н. И спрашивать не нужно. Ничто меня не остановило бы. Спас бы Марфиньку от беды. Только разговор этот ни к чему. Не увидеть мне мою суженую... 
З о б е и д а. Ты верный человек, русский богатырь Иван. Такой от слова не отступится. Всё сделает, как сказал. 
И вдруг потайная дверь открылась сама. Вошёл Тугарин - худой, старый, властный. Зобеида склонилась в поклоне. 
Великий царь отец! 
Тугарин сел. Он в гневе и тревоге. Взглянул на Ивана, который стоит гордо, не поклонился царю. Тугарин сдерживает себя, ему нужно уговорить Ивана. 
Т у г а р и н (милостиво.) Я узнал, что ты здесь, русский богатырь, и сам пришёл с тобой говорить. Никто из пленников никогда не удостаивался такой милости. 
И в а н. За что ж мне эта милость, царь Тугарин? 
Т у г а р и н. Я ценю храбрых и сильных воинов. Возвышаю их. Осыпаю богатством. А если мне противятся, - казню! Садись. 
И в а н. Постою. 
Т у г а р и н. Я так приказываю! 
И в а н. А мне приказывать тут некому. Все старшие надо мной на Руси остались. 
Т у г а р и н. Всё гордишься, Иван - вдовий сын? Твоя земля мне дань платит. Чем тебе гордиться? 
И в а н. Испокон веку народ на Руси гордый. Отцами и дедами так заведено. Нам честь держать велено. Не ронять. 
Т у г а р и н. Умеешь ответить. Хвалю. Есть у тебя и смелость и ум. Три раза по сто дней просидел в темнице. Пора одуматься. 
И в а н. Ещё тысячу дней просижу, то же будет, царь Тугарин. Неизменное. 
Т у г а р и н (поднял жезл в гневе, но сдержался). Так. Выслушал я твоё слово, русский богатырь. Теперь моё слушай. Один раз скажу, повторять не буду. Опять откажешься - завтра же прикажу тебя казнить! (Кричит.) Сегодня же! (Опять сдержался.) Слушай: выйди завтра во главе моих воинов биться с моими врагами. Прогони их от моего царства. Дай своё слово верное, богатырское исполнить мой приказ, а я тебе дам своё царское слово никогда больше не воевать Русь. 
И в а н. Нет у меня веры твоему слову, Тугарин-царь. Вспомни, как я в плен к тебе попал. Семь дней и ночей бились наши рати. Ты передышки на три дня запросил. Дал своё царское слово все три дня честный мир держать. Поверил я, уснул богатырским сном. А ты на сонного напал, и очнулся я в цепях, в темнице. Нельзя тебе верить. И враги твои, Тугарин-царь, моими врагами быть не могут. Кого ты разоряешь, обижаешь, за того мне совесть велит вступиться. 
Т у г а р и н (из последних сил сдержался). В последний раз предлагаю, выбирай: или служба мне, царю Тугарину, или казнь. Выбрал? 
И в а н. Выбрал. Вели казнить. 
Т у г а р и н (вскочил, стукнул жезлом, закричал). Казнить ослушника! Приказываю! Без промедления! Стража! Стража! 
Входят Рахмет и Гасан. 
Увести пленника! В темницу! Казнить! Сегодня же... (Задохнулся.) Ох-ох... Приказываю. 
Рахмет и Гасан уводят Ивана. 
3 о б е и д а (бросается к Тугарину). Успокойся, царь-отец! Прошу тебя, отмени казнь русскому богатырю! 
Т у г а р и н. Нет! Пусть Иван умрёт прежде, чем увидит нашу гибель! Мы окружены! Нам грозит смерть от голода и жажды. 
З о б е и д а. У нас есть спасенье. Только не казни русского богатыря! 
Т у г а р и н. Он должен умереть! 
З о б е и д а. Он должен увести русские рати. Сам увести! 
Т у г а р и н. Ты потеряла разум, дочь моя! 
З о б е и д а (умоляет царя.). Дай мне ещё один день, великий царь! Один день! И я этого добьюсь. Я спасу наше царство! Только один день! 
Т у г а р и н. Год назад ты обещала мне добиться покорности Ивана. Но его гордость сильней твоей хитрости. Я не могу больше ждать! Казнить Ивана сейчас же! 
З о б е и д а. Казни его завтра. Прикажи всё приготовить для казни. Но клянусь, он уведёт русские рати. Не спрашивай сейчас, как я этого добьюсь. Я скажу тебе обо всём завтра на рассвете. Дай мне ещё один день, великий царь-отец! 
Т у г а р и н. Хорошо. Даю тебе один день, Зобеида. Ни минуты больше. (Уходит.) 
Зобеида провожает его с низким поклоном до потайной двери. В это время на решетке балкона появилась Белка. Она вытащила из шкатулки одолень-траву, мотнулась, исчезла. Зобеида вернулась. 
З о б е и д а. Один день. Сколько нужно успеть... (Выходит на балкон. Берёт шкатулку. Возвращается.) Как хорошо, что у Марфиньки нет больше одолень-травы! Волшебный талисман у меня. Он не станет служить мне, а вред принести может. Нужно его уничтожить. Но как? Я знаю, одолень-трава в огне не горит, не тонет в воде. Если б я могла приказать: исчезни навсегда! (Открывает шкатулку.) Исчезла?! Её никто не мог похитить отсюда... Неужели она пропала от моего слова? Вот какая у меня власть. Но медлить нельзя. Дорога каждая минута. (Зовёт.)Дугмэ! Дугмэ! 
Входит Дугмэ. 
Д у г м э. Я здесь, госпожа. Пусть ярче сияет солнце над твоей милостивой головой. Тебе душно? Поварёнок принесёт сейчас прохладительный напиток. 
3 о б е и д а. Слушай, что я тебе скажу. Ступай в лес. Там ты встретишь девушку из Руси, Марфиньку. Это сестра Егорушки. 
Д у г м э. Так, так, госпожа... Егорушки... Непослушного. 
3 о б е и д а. Когда ты встретишь девушку, ты должна будешь... 
3обеида выходит на балкон, обмахиваясь опахалом; за нею выходит Дугмэ. Видно, что принцесса что-то говорит на ухо Дугмэ, а та согласно кивает головой. В это время из-за ковра робко показывается Чумичка. На подносе у него серебряный кувшин. Не решаясь войти, Чумичка прячется за ковер. Затем осторожно выглянул из-за ковра, неслышно подошёл к столу, поставил поднос с кувшином. Тихо подходит к стене возле балкона, старается услышать разговор. С балкона входят Зобеида и Дугмэ, проходят мимо Чумички, не замечая его. 
Д у г м э. Всё поняла, госпожа, всё запомнила. 
З о б е и д а. Не исполнишь приказания, не возвращайся во дворец. Завтра Ивана казнят. Всё должно быть готово. 
Д у г м э. Слушаю, госпожа, всё исполню, всё, что приказала. (Уходит.) 
З о б е и д а. Когда принесли напиток? Кто? (Увидела Чумичку, подходит к нему.) 
Чумичка весь сжался. 
Ты давно: здесь, поварёнок? 
Ч у м и ч к а. Я... 
З о б е и д а. Что ты слышал? Говори! Если солжёшь... 
Ч у м и ч к а. Я... (И вдруг выпрямился.) Я только что вошёл, госпожа. Я ничего не слышал. 
ДЕЙСТВИЕ ТРЕТЬЕ 
Картина седьмая 
Жильё Кота Баюна. Кот Баюн ведёт урок "воспитания" Егорушки. Егорушка робкий, послушный. 
Кот Б а ю н (мудрует). Не так кланяешься, отрок! Ниже надо... Ещё ниже... 
Егорушка кланяется. 
Левую ногу назад отставляй, правую руку ко лбу, к устам и сердцу прикладывай... Ещё поучись, ещё... Я тебя куда готовлю-воспитываю? Во дворец царя Тугарина! К самой принцессе! Два дня учения осталось - с рук на руки тебя передам. За хорошего слугу меня подарком одарят, за плохого - шею намылят. Старайся, не ленись, отрок. 
Е г о р у ш к а (робко). Я буду стараться, господин Кот Баюн. (Кланяется.) 
Кот Б а ю н (доволен почётом). Ну-ну... Ты понятливый стал. Прилежный. Ты горницу веником почище вымети. Чтоб ни сориночки. Проверю. Если непорядок, этим же веником поучу... А я пташек пойду половлю - охота приспела. (Уходит.) 
Егорушка старательно метёт пол. В окно заглядывает Дугмэ. 
Д у г м э. Егорушка, иди сюда. Изюму дам. 
Егорушка боится выйти, оглядывается. 
Да ты не бойся. Кот Баюн велел тебе со мной погулять. До самого полдня, как солнце над головой станет. Иди. Ух, какая пастила у меня... 
Егорушка выходит. 
Освещается лес. Входит Дугмэ в рубище, с распущенными космами седых волос. Она ведёт за руку Егорушку. 
Д у г м э. Не спутай, что я тебе сказала. Когда хлопну в ладоши два раза, пробежишь между этими деревьями и спрячешься за кустом. Когда хлопну три раза - вот так: раз-два-три! - ты выйдешь сюда, на поляну. Понял? 
Е г о р у ш к а. Понял, тётушка Дугмэ. 
Д у г м э. Хорошо ли понял? Когда хлопну два раза, что сделаешь? 
Е г о р у ш к а. Пробегу между деревьями и спрячусь вон там, за кустом. 
Д у г м э. Когда три раза хлопну? 
Е г о р у ш к а. Выбегу сюда, на поляну. 
Д у г м э. Ну, ступай, жди моего знака! 
Уводит Егорушку, возвращается. Встала у дерева. Увидев, что подходит Марфинька, Дугмэ падает как бы без чувств. Марфинька поднимает её. 
М а р ф и н ь к а (ласково). Что с тобой, бабушка? Ослабела ты совсем. Посиди. Дай веткой на тебя помашу. Душно здесь, тяжко... (Машет веткой.) 
Д у г м э. Душно тебе, а мне холодно. Кровь не греет. Зябну... 
M a p ф и н ь к а. А я платком плечи твои окутаю. Хоть дождь его исхлестал, ветер истрепала всё-таки тепло от него. (Снимает с себя платок, кладёт на плечи Дугмэ.) 
Д у г м э. Последний платок отдаёшь, красавица. Сама с чем останешься? 
М а р ф и н ь к а. Тебе он нужнее. 
Д у г м э. Спасибо, милая. 
М а р ф и н ь к а. И как ты, такая старенькая, зашла сюда? Место глухое... недоброе... Людей кругом не видать. 
Д у г м э (якобы с трудом). Иду куда глаза глядят... Никому не нужна... Ты-то как сюда забрела? Что ищешь? . 
М а р ф и н ь к а. Дорогу во дворец царя Тугарина ищу. 
Д у г м э. Провожу я тебя во дворец. Я за ласку отблагодарю, милая. Давно я не слышала ласкового слова. 
М а р ф и н ь к а. Не нужно мне ничего, бабушка! А что нужно, того ты не можешь дать... Сегодня год, как я из дому ушла. Сказано мне было: год кончится, не найдёшь, кого ищешь, воротись домой. Значит, в живых нет. (Отвернулась, пряча слезы.) 
Д у г м э (пытливо). А кого ты ищешь, девушка? 
Марфинька молчит. 
Молчишь? А я сама тебе всё расскажу - и про судьбу твою, и про близких, и про то, куда твоя доля повернётся. 
М а р ф и н ь к а. Ты ворожея? 
Д у г м э. На руке линии мне говорят. Вижу, трудно тебе, силы твои кончаются, хочу помочь. (Смотрит ладонь Марфинъки.) Ты как будто не из пугливых. Правду скажу. 
М а р ф и н ь к а (тихо). Горя бояться - счастья не видать. Говори. 
Д у г м э. Ты ищешь своего брата. Жив твой брат. 
М а р ф и н ь к а (радостно). Чуяло моё сердце! Далеко до него идти? 
Д у г м э. Идти недалеко, да вызволить брата нелегко. Чары на нём. Пока чары с него нe сняты, он тебе хуже лютого врага покажется. 
М а р ф и н ь к а. Да нет, пустое это... Какой враг Егорушка? Он добрый, весёлый, баловник. 
Д у г м э (покачала головой). Чары на твоём брате тяжело лежат. Давят его. 
М а р ф и н ь к а. Говори скорей, что я должна делать? (Нетерпеливо.) Как мне увидеть братца? Где? 
Д у г м э. Здесь. (Два раза хлопает в ладоши.) Смотри! 
Между деревьев пробегает Егорушка. 
М а р ф и н ь к а. Нет. Это не мой братец. 
Д у г м э. Быстро пробежал. Ты не узнала его. (Хлопает в ладоши три. раза.) 
Выбегает Егорушка. Марфинька бросилась к нему. Дугмэ незаметно ушла. 
М а р ф и н ь к а. Егорушка! Братец мой родненький! Что ж ты так нарядился не по-нашему! (Обнимает Егорушку, он отстраняется, не узнаёт Марфинъку.) 
Е г о р у ш к а. Зачем ты меня трогаешь, чужестранка? Я тебя не знаю... 
М а р ф и н ь к а. Да я сестра твоя, сестрица, Марфинька! 
Е г о р у ш к а. Не знаю... какая сестра... 
М а р ф и н ь к а. Вспомни! Год всего мы в разлуке - можно ли забыть? Я за тобой шла. Искала тебя. Пойдём домой, на Русскую землю. У нас берёза опять распушилась. Жимолость цветёт. В речке рыба играет... 
Е г о р у ш к а (равнодушно). Какая-то берёза... речка... Нет ничего этого... 
М а р ф и н ь к а. Ну, вспомни! Вспомни! Ты силу хотел копить, чтоб, как Иван, богатырём стать... Ты Тугарина хотел воевать, чтоб Русь от врага спасать... Ты... 
Е г о р у ш к а (равнодушно). Какую Русь?.. Не знаю... Мне у Тугарина хорошо. Не знаю никакой Руси. 
М а р ф и н ь к а (с ужасом). Что ты говоришь?! Опомнись! Опомнись! Лучше тебе умереть на моих глазах, чем таким остаться. 
Е г о р у ш к а (посмотрел на небо). Солнце как раз на полдень встало. Мой хозяин Кот Баюн велел в эту пору дома быть. (Хочет уходить.) Зачем ты меня за руку держишь? Отойди, я не люблю чужих. 
М а р ф и н ь к а (схватила за руки Егорушку). Ну, вспомни, вспомни, кровиночка моя родная! Марфинька я, твоя сестра! 
Е г о р у ш к а (равнодушно). Не знаю никакой сестры. (Как затверженный урок.) Есть у меня хозяин Кот Баюн. Будет у меня хозяйка и повелительница прекрасная принцесса Зобеида. А больше никого нет. Пусти. (Вырвался, оттолкнул Марфиньку и убежал.) 
М а р ф и н ь к а (с отчаянием смотрит вслед Егорушке). Была бы со мной одолень-трава, сейчас бы я попросила её... Нет одолень-травы. Не вернуть мне прежнего Егорушку! 
Подходит Дугмэ. 
Д у г м э. Видела? Не обманула тебя старая ворожея? 
М а р ф и н ь к а. Видно, и вправду тебе ведомы судьбы людей! Говори скорей, что мне делать?! 
Д у г м э. Любишь брата? 
М а р ф и н ь к а. Одна у нас кровь. Одна я у него защита. Как же ему без меня, а мне без него?.. 
Д у г м э. На всё готова для брата? 
М а р ф и н ь к а. Жизнь отдам. 
Д у г м э. Нет, жизни твоей не надо! Хочешь спасти брата, снять с него страшные чары, - перейди навек жить в Тугариново царство. 
М а р ф и н ь к а (с тоской). Навек... Как же я могу... Зачахну я в тоске по родной земле... 
Д у г м э. Чего чахнуть? Будешь жить в богатстве, сладко есть, спать на пуху. В золото да в жемчуг уберёшься. И красота твоя по-другому засияет! Замуж тебя принцесса выдаст за богатого, за знатного - у самой служанки будут. Иль не хороша жизнь? 
М а р ф и н ь к а (горько). Замуж за чужеземца... Разве твоё гадание тебе не сказало: у меня ведь суженый есть, Иван-богатырь. 
Д у г м э. Про суженого забудь. О брате помни. 
М а р ф и н ь к а (тихо). Нет, не могу, бабушка! (Решительно.) Я сама дойду до Тугарина! Не нужно мне твоей помощи! На коленях доползу, если ноги откажутся идти. 
Д у г м э (отступает). Ну что ж, иди! Не захотела спасти брата... Егорушка станет оруженосцем царя Тугарина, пойдёт с ним на Русь, будет биться с русскими во славу нашего повелителя. 
Марфинька долго молчит. 
М а р ф и н ь к а. Прости меня, родная земля... Прости, Иван - вдовий сын, русский богатырь, суженый мой, не могу я погубить Егорушку, братца моего младшенького... Не могу... Лучше сама пропаду в неволе. Только бы он вернулся на Русь! (Тихо, Дугмэ.) Хорошо... Веди меня во дворец Тугарина. 
Дугмэ за руку уводит Марфиньку. Некоторое время никого нет. Между стволами деревьев мелькнула Белка, спустившись на землю. 
Б е л к а. Где Марфинька?.. Нет Марфиньки... Ай-ай-ай! Опоздала одолень-траву ей принести... Опоздала... Где она? Где? (Поскакала, метнуласъ туда-сюда, исчезла.) 
В полной растерянности вбегает Чумичка. 
Ч у м и ч к а. Что делать? Для казни Ивана-богатыря помост готовят. Если б Егорушка прежний был, обязательно что-нибудь придумал бы! Только чужой он стал, не узнаёт меня. Мне бы на дудочке ему поиграть. Теперь нельзя бояться, Ивана надо спасать. Послушаю землю... (Наклонился, приложил ухо к земле.) Ух, какой сильный гул! Должно быть, совсем близко русская рать. Егорушка обрадовался бы, если б знал. Ну, заиграй, заиграй, дудочка! (Пробует дудочку. Мелодия песни о родной стороне еле слышна.) 
Погромче играй, дудочка-самогудочка, чтобы Егорушка услыхал. (Сильно нажал на лады, и широко понеслась Егорушкина песня.) Заиграла! Заиграла! Теперь к Егорушке скорей! 
Ширится песня. Бежит Чумичка. (Убегает.) 
И вот жилье Кота Баюна. Кот Баю спит-храпит на лежанке. Осторожно входит Чумичка. Егорушка, услышав скрип двери, поворачивается к нему. 
Е г о р у ш к а (подозрительно). Кто такой? Зачем пришёл? Уходи! 
Ч у м и ч к а. Я Чумичка... Чумичка... 
Е г о р у ш к а (недобро). Не знаю никакого Чумички. Ты, наверно, воровать пришёл? 
Ч у м и ч к а {обиженно). Да что ты, Егорушка! Я чары с тебя снять пришёл. Чтоб ты очнулся... Прежним стал. 
Е г о р у ш к а. Не пойму, о чём ты... Вот скажу сейчас Коту Баюну, он тебе задаст. Ступай, откуда пришёл! Мы чужих к себе не пускаем. 
Егорушка пытается подойти к лежанке, но Чумичка, загораживая ему дорогу, начинает играть на дудочке, одновременно накладывая подушки на голову Коту Баюну. Дудочка поёт Егорушкиным голосом: 
"Играй, играй, дудочка, 
Про родную сторону, 
Про поля широкие, 
Про реченьку быструю, 
Про берёзу, что стоит 
У крыльца тесового, 
У дома родимого..." 
Егорушка вспоминает не сразу, он медленно приближается к Чумичке. А дудочка всё играет, играет. 
Эту песню я помню... (Оглядывается.) И тебя я помню... ты... 
Ч ум и ч к а (радостно). Да, я Чумичка! Ты мне дудочку начал делать. Ты сказал... 
Е г о р у щ к а. Помню! А что это я вырядился, как скоморох? 
Ч у м и ч к а. Тебя переодели, чтоб ты ходил по-ихнему. Сонного переодели... 
Е г о р у ш к а (опечаленно). Так и буду ходить? 
Ч у м и ч к а. Ты феску сбрось. Кафтанчик с позументом скинь. 
Е г о р у ш к а (торопится сбросить с себя лишнее). И верно! Рубаху я выпростаю, сверх шароваров пущу... Ну вот, немножко на человека стал похож. 
Ч у м и ч к а. Бежать надо! Во дворец Тугарина! Ивану-богатырю казнь готовят. А русская рать совсем близко. Земля так и гудит, я слышал. Только не пройти ей через Чёрную гору. 
Е г о р у ш к а. Иван-богатырь здесь? В плену? Пока придут русские рати, выручать его надо. Дорогу во дворец знаешь? 
Ч у м и ч к а. Как не знать? Коту Баюну сколько раз угощенье носил. Только что мы с тобой против их силы сделаем? Постой... А если разбудить... Там, перед домом Кота Баюна ваш медведь из Руси усыплён, два скорохода... 
Е г о р у ш к а (с радостью). Молодец! (Решительно.) Давай ножик. Плясовые лады доделать надо. (Вырезает лады.) Всех разбудим, на ноги подымем. Готово! (Нажал лады.) 
Кот Баюн зашевелился на лежанке. 
Ч у м и ч к а. Кот Баюн просыпается! Бежим! 
Чумичка и Егорушка убегают. 
Вот они выбежали, остановились перед жильём Кота Баюна. Егорушка дудит на своей дудочке - все кругом просыпаются: встал медведь Трифон Потапыч, потянулся, рванул и разорвал цепи; вскочили два солдата-скорохода; стала свивать и развивать свои кольца Змея. 
П е р в ы й с о л д а т - с к о р о х о д. А? Что? Куда идти? 
В т о р о й с о л д а т - с к о р о х о д. Кому донесение нести? 
Е г ор у ш к а. Ко дворцу Тугарина надо спешить. Своих выручать! Чумичка дорогу покажет. 
М е д в е д ь (рычит). Р-р-р... Какой злодей-лиходей усыпил? Где он? Задеру! 
П е р в ы й с о л д а т - с к о р о х о д. Одна нога здесь, другая там. 
В т о р о й с о л д а т - с к о р о х о д. Скорее ветра будем. 
Они бросаются бежать. 
Край леса. Бегут два солдата-скорохода, за ними бежит Егорушка, за Егорушкой - Чумичка, за Чумичкой - медведьТрифон Потапыч. Когда все пробежали, стало томнее, выползла золотисто-чёрная 3мея. Она зашипела со свистом. 
З м е я. Попол-з-з-зу мссстить Тугарину... З-з-з-ачем присссудил усссыпить! Mccc-стить...мссс-стить... 
Змея уползла. Прилетел Ворон, тревожно закричал. Заспанный Кот Баюн высунулся из окна. 
В о р о н. Карр-карр! Ррр-рать кррруготм!.. 
Кот Б а ю н. Рать, говоришь, кругом? Чья рать? 
В о р о н. Р-р-русская! Рр-р-русская... Сила несметная... Принцессу прредупредить надо! (Зашумел крыльями, улетел.) 
Кот Б а ю н. Русская, вишь, рать наступает. Что ж теперь делать? Оплошал Кот Баюн... Новую жизнь придётся огоривать. А как? А куда податься?.. Ах, напасть!.. Ну, да как-никак выкручиваться-выворачиваться надо. (Вылез из окна, побежал где бегом, где ползком.) 
Тропинка в лесу. Бегут в том же порядке: сначала скороходы, потом Егорушка, потом Чумичка, после всех - медведь Трифон Потапыч. Он отстал, прихрамывает - больно заднюю ногу, бьёт цепь. Сел на пень, хочет напрочь оторвать цепь, сердится, рявкает с досады. Выходит Кот Баюн, опасается сразу подойти к Медведю, петляет, подошёл сзади. Жалобно мяукает. 
М е д в е д ь (занятый своим делом, с досадой). Кто таков? Чего мяукаешь? Времени нет на разговоры. 
Кот Б а ю н (умильно). Дозволь ножку освобожу. Звёнышко в цепи есть секретное... Нажмешь - и разомкнётся... 
М е д в е д ь. Да это ты, никак, Кот Баюн? 
Кот Б а ю н. Раз признал, деваться некуда, Трифон Потапыч. (Угодливо.) Кот Баюн и есть. Домой будешь пробираться, кум? На Русскую землю? Или как? 
М е д в е д ь (сердито). Неужели тут останусь от нашего-то приволья? (Рвёт цепь, рычит.) 
Кот Б а ю н (подобострастно). Дозволь услужу, кум. А ты мне в своё время услужишь. Как на родную землю возвернёмся, ты перед народом словечко за меня замолвишь, кум. Худого я не делал. Всей вины моей только и есть - сказки сказывал. Порадей, кум... 
М е д в е д ь (гневно). Какой я тебе кум, бродяга? Ну скажи на милость, какой кум? Ты меня, честного медведя, хотел заставить забыть леса-поля русские! Задеру тебя сейчас - времени только жалко. Убирайся восвояси! 
Кот Б а ю н (слезливо). Где они, мои свояси? Бездомный я, Трифон Потапыч. Котёнком на чужой стороне оказался. Пить-есть надо было - сказки стал сказывать. Дар такой обнаружился. За сказки кормили. Думаешь, сладко жил? По-всякому... Чуть не так, и скалкой перепадало, и в голоде держали... Натерпелся... 
М е д в е д ь (ему нетрудно расчувствоваться, но обнаружить это он не хочет). Сказки... гм... гм... (Сердито.) Зачем хороший народ усыплял? 
Кот Б а ю н. Подневольный я, Трифон Потапыч. Приказывали. Ошибку дал, каюсь... Годочки подходят неласковые. Где преклонить голову? Не дай помереть на чужой земле, Трифон Потапыч... 
М е д в е д ь. Гм... Гм... Народ на Руси, известно, милосердный. Зла долго не помнит... Однако... (Сердито.) Совесть надо иметь, Кот Баюн! Совесть! Все вы такие, бродяги! Смолоду шкодите, на чужбине своих предаёте, а к старости домой проситесь... 
Кот Б а ю н. Только на твою заступу надеюсь, Трифон Потапыч... 
М е д в е д ь (оторвал от ноги цепь, встал). А вот не надейся, перемётная сума! Кабы раскаялся, а то шкуру спасать хочешь. Брысь отсюда, не мешайся! А то задеру! Брысь! (Побежал.) 
Кот Баюн посидел в горестном виде. Но вскоре приободрился. 
Кот Б а ю н (в раздумье). К своим надо бы... А кто они у меня теперь "свои"? Вот незадача. И как быть, православные? Кто б совет дал? Я б, может, и покаялся. Да разве поверят?.. Что ты будешь делать! Во дворец бежать надо, поглядеть, куда дело клонится... 
(Побежал. ) 
Картина восьмая 
Начало этой картины происходит во дворце Тугарина, в этой же комнате с узким, высоким окном, что в пятой картине. На скамье сидит убранная в восточный наряд Марфинька. Она безучастна ко всему. Руководит одеванием Дугмэ. Прислужницы держат открытые шкатулки с драгоценностями. 
Д у г м э. Давайте ожерелья и запястья! 
Девушки подают. Дугмэ надевает на Марфиньку. 
Встань, повернись. (Оправляет на Марфинъке наряд.) А ты, оказывается, красивая, девушка из Русской земли. Что значит платье принцессы! 
Входит 3обеида. Марфинька стоит неподвижно. Все склонились перед принцессой. 
З о б е и д а (зорко оглядела Марфиньку). Выйдите все! 
Все, кроме Марфиньки, выходят. Зобеида обращается к ней. 
Перед дворцом Тугарина сегодня большое торжество. Ты увидишь там многое, чего и не ожидаешь. Но что бы ты ни увидела, не показывай удивления. Что бы ни увидела! Поняла? 
М а р ф и н ь к а. Поняла... 
3 о б е и д а. На всё, о чём бы тебя ни спросили, ты будешь отвечать согласием. Только одно слово в ответе: "Да". Ты поняла? 
Марфинька молчит. 
Ты поняла? 
Марфинька молчит. 
Ты хочешь снять чары со своего брата Егорушки? Если ты не снимешь их сегодня, они останутся на нём навсегда. Поняла? 
М а р ф и н ь к а. Да. 
3 о б е и д а (властно). Если ты не выполнишь своё слово, или поколеблешься, или покажешь удивление тому, что увидишь, царь Тугарин даст лук и стрелы твоему брату и прикажет ему убить сначала русского пленника, а потом тебя, сестру. Ты поняла? 
М а р ф и н ь к а. Да. 
З о б е и д а. О чём задумалась? 
М ар ф и н ь к а. Одолень-траву вспомнила. Была бы она со мной, не стояла бы я перед тобой в этом наряде, принцесса. 
З о б е и д а. Нет у тебя одолень-травы. Теперь всё от тебя одной зависит, русская девушка. Захочешь - всем своим поможешь. Не захочешь - всех погубишь. Помни, судьба брата в твоих руках. (Уходит.) 
М а р ф и н ь к а. Не было у меня трудней часа, чем с землёй родной расставаться. Прощай, родная сторона... Прощай и ты, мой суженый Иван - вдовий сын. Никогда мне не увидеть тебя. Всё я делала, как ты велела, тётенька Наталья, а не уберегла одолень-траву... (Опустила голову, закрыла руками лицо.) 
Из-за ковра выходит Дугмэ. 
Д у г м э. Готова, красавица? А теперь пойдём. Время. 
Они выходят. В окне появляется Белка, ищет Марфиньку и тоже скрывается. 
Декорация второй картины. Перед дворцом Тугарина. Направо - помост для казни. Тронные кресла Тугарина и Зобеиды вынесены на широкую площадку над ступенями террасы. 
На сцене Тугарин, Зобеида, Батыр, стража, воины, девушки из свиты. 
Т у г а р и н. Всё готово для казни? 
Б а т ы р. Всё, повелитель. 
Т у г а р и н (Зобеиде). И у тебя всё готово, дочь моя? 
З о б е и д а. Всё. Будем говорить, как условились, царь-отец. Я своё, а ты своё. Иван уведет русскую рать по твоему слову. 
Т у г а р и н. Хвалю за ум, дочь моя. Ты хорошо придумала. (Стукнул об пол жезлом.) 
Б а т ы р (повелительно). Ввести русского пленника! 
Стража вводит Ивана. Он в той же одежде русского ратника, закован в цепи. Резко и ритмично играет музыка. Ивана вводят на помост, стража пиками ограждает его. Тугарин сделал знак, музыка смолкла. 
Т у г а р и н. Подойди сюда, русский богатырь. 
Стража отступила. Иван выходит вперёд. 
Ослабела в тебе сила, Иван - вдовий сын? Велю чару вина подать. Выпей перед казнью. 
И в а н. Хоть и ослабела сила, полсилы осталось. Смерть принять хватит силы. Вина не надо. 
Т у г а р и н. Ни к чему теперь твоя гордость перед смертью. 
И в а н. Горько умирать в молодые годы, что и говорить. А всё-таки в гордости смерть лучше, чем в бесчестье. Не покорился я тебе, Тугарин, не отрёкся от родной земли. Так и умру непокорённым. 
3 о б е и д а. Дозволь мне, царь-отец... 
Тугарин кивает. 
Ответь мне, Иван - вдовий сын, ты почему не хочешь отказаться от своей земли? Какая этому причина? 
И в а н. Не положено у нас на Руси отказываться от родной земли, от родных отца-матери, от суженой невесты. 
З о б е и д а. У вас на Руси не положено? Никто никогда не отказывается? 
И в а н. Не растёт поле без сорняка. Может, и найдётся какой изменник, бесчестный человек. Ну, да ведь худую траву из поля вон. За честных людей головой ручаюсь. 
3 о б е и д а. А родня твоя - честные люди? 
И в а н (твердо). За всех ручаюсь. Честные! 
3 о б е и да. А за невесту свою, Марфиньку, ручаешься? 
И в а н. За неё больше всех ручаюсь. Сердце у неё верное. Бесстрашное. Она не изменит никогда. 
3 о б е и д а. Никогда?! 
И в а н. Никогда! 
З о б е и д а (властно). Ввести сюда девушку из Русской земли! 
Дугмэ и прислужиицы вводят Марфиньку. Она в восточном наряде, проходит с опущенными глазами, поэтому не сразу увидела Ивана. Он стоит на помосте для казни, стража пиками преграждает ему дорогу. Иван увидел Марфиньку, рванулся, но его держат. 
И в а н. Марфинька! Суженая моя... ты здесь?! Как ты сюда попала? 
М а р ф и н ь к а (взглянула). А-ах!.. (Опустила глаза и будто окаменела.) 
З о б е и д а (громко, повелительно). Ты сама, добровольно пришла в царство Тугарина. Правду я говорю? 
М а р ф и н ь к а (с усилием). Да... 
З о б е и д а. Ты согласилась на всю жизнь остаться здесь, забыть Русскую землю! 
Марфинька молчит. 
Правду я говорю? 
И в а н. Откажись, Марфинька! Опомнись! 
Марфинька долго молчит. 
З о б е и д а. Я спрашиваю тебя, девушка! Правду я говорю? 
М а р ф и н ь к а. Да... 
З о б е и д а. Вот видишь, Иван, русский богатырь! Невеста твоя Марфинька честный человек, а в царство Тугарина сама, добровольно перешла жить. Согласись и ты вместе с Марфинькой у нас жить, верой и правдой служить царю Тугарину. 
И в а н. Разум у неё помутился. Не верю её словам. Не могу поверить. Не понимает, что говорит. 
3 о б е и д а. Нет. Она всё понимает. Она добро хочет тебе сделать, русский богатырь. Хочет спасти тебя от казни. Неужели ты за добро ей злом ответишь? Меня не захотел слушать - свою невесту послушай. Уговори своего суженого, русская девушка, служить царю Тугарину. Он тебя любит, всё для тебя сделает. А не то на твоих глазах примет Иван - вдовий сын смерть лютую. (Дала знак.) 
Ивана окружили, оттеснили в глубину помоста. 
Выручай суженого. Скажи, чтоб покорился. Скажи. 
Марфинька молчит. 
Я жду. Ты обещала покоряться моим словам. Скажи. 
М а р ф и н ь к а (сорвала с головы восточный убор, крикнула). Нет! Не могу я неправде покориться! Лучше смерть. Не верь словам, что я говорила, Иван, суженый мой! Это для Егорушки, для братца моего, чтоб спасти его. Прости меня. Не верь словам... Сердцу моему верь... своему сердцу... 
З о б е и д а (повелительно). Отвести девушку из Русской земли на помост для казни! Поставьте рядом с её суженым! Пусть умирают вместе. Привести её брата Егорушку! Пусть выпустит по стреле в Ивана-богатыря и в свою сестру. Приказывай, великий царь! 
Марфиньку втолкнули на помост к Ивану. Каждого из них окружила стража. 
Т у г а р и н. Ещё повременю минуту. Слушай, русский богатырь, последнее слово: я дам тебе свободу и твою невесту Марфиньку отдам тебе. Вы оба молоды, любите друг друга. Я вас отпускаю - идите на Русь. 
М а р ф и н ь к а (радостно). Иванушка!.. (С тревогою.) А братец мой... 
Т у г а р и н.И брата отпущу. Ступайте все. 
М а р ф и н ь к а. Да как же благодарить тебя... 
И в а н (перебивает). Подожди, Марфинька. Разве можно верить его словам... (Тугарину.) Чем платить прикажешь, Тугарин-царь, за такую от тебя ласку? 
Т у г а р и н.А ничем. Уходи сам, возьми свою невесту и её брата. Идите на Русь. А заодно уводи с собой русскую рать. Она тебя пришла вызволять, а я тебя так отпускаю. Уводи русских воинов, и делу конец. 
И в а н. Плохо, значит, тебе и твоему царству подошло, Тугарин-царь, раз такое предлагаешь? Плохо, значит. Нет! Не могу я уйти, чтоб рать русская со мной отсюда ушла. Надо ей за слабых постоять, со вдов, сирот горе снять, радость вернуть. Пусть русские воины делают своё правое дело, а ты, Тугарин-царь, своё неправое делай. 
З о б е и д а. Значит, за слабых вступаешься? Вот и вступись. Сейчас невесту твою Марфиньку на твоих глазах первую казнят. Неужели допустишь? Она слабая, беззащитная. Мог бы её защитить. Для этого только и нужно, чтобы ты сам ушёл отсюда и русскую рать увёл. Что ж, согласен? 
И в а н (взглянул на Марфиньку, она с ожиданием смотрит на него). Нет. Не согласен, принцесса... Суженая моя, Марфинька, прости меня. Не защищу я тебя в твой смертный час. Не могу изменить родной земле, даже и для тебя. 
З о б е и д а (мстительно). Видишь, русская девушка? Так-то тебя любит твой суженый! Благодари его, что на смерть тебя обрекает. 
М а р ф и н ь к а (низко кланяется Ивану). Спасибо тебе, низкий поклон тебе, Иван, что не посрамил родной земли. Разве взяла бы я в мужья изменника? Лучше смерть. Окажите мне лишь одну великую милость - казните меня первой. Невозможно мне перенесть, как мой суженый голову на плаху положит... 
И в а н. А мне как твою смерть видеть, Марфинька! Казните обоих вместе. Не тяните. 
Т у г а р и н. Приказываю приступить к казни! 
Стража обнажила мечи. И в это время с той стороны, куда увёл когда-то Кот Баюн Егорушку, вбегают скороходы, Егорушка, Чумичка, Медведь. За ними, стараясь быть незаметным, пробирается Кот Баюн. 
М а р ф и н ь к а (с ужасом). Егорушка! Братец мой родненький! Не стреляй!!! 
Е г о р у ш к а. Марфинька! Сестрица... 
М а р ф и н ь к а (с радостью). Ах! Узнал! Узнал!.. 
Т у г а р и н. Всех казнить! Всех! 
Ч у м и ч к а. Играй, играй, Егорушка! 
Стража бросилась к Егорушке и его друзьям. 
Е г о р у ш к а. Ну, враги! А теперь я вам приказываю: пляшите все! 
Егорушка заиграл на дудочке плясовую, и все пустились в пляс: Тугарин, Зобеида, Дугмэ, Кот Баюн, стража у помоста для казни и стража у подземного хода. Дудочка-самогудочка в руках Егорушки играет сама всё более лихо, я пляска становится всё более лихой. 
3 о б е и д а. Прекратите пляску! Кто разрешил?.. (А сама не может остановиться.) 
Т у г а р и н (танцуя и охая). Не отходить от подземного хода! За Чёрной горой русская рать! (Задохнулся, танцуя.) 
Но стража не может встать на свой пост - танец не даёт остановиться. 
И в а н. Бегите, скороходы, подземными ходами! Скажите русской рати, чтоб шла выручать! 
Скороходы бросились в подземный ход, скрылись. Крик ужаса в охране Тугарина, все танцуют. Но вот Зобеида, очутившись во время своего танца возле Егорушки, выхватила у него дудочку. Дудочка замолчала. Пляска мгновенно прекратилась. 
З о б е и д а (задыхаясь). Всех казнить! Всех! Мальчишку... Поварёнка... Медведя... Всех! 
Стража окружила Егорушку, Чумичку, Медведя, втолкнула их на помост. 
Е г о р у ш к а (смело). Пусть казнят! А скороходы всё равно добежали до выхода из Чёрной горы, сказали нашим! Всё равно сейчас придёт русская рать! Плохо вам будет! 
Т у г а р и н. Хе-хе-хе... Выход из Чёрной горы заперт семью замками, дверь из литого чугуна, ключи у меня спрятаны. Выбить дверь под силу самому сильному на земле богатырю. А где он? 
И в а н. Пришло, значит, время. Подошла русская рать! Где моя прежняя сила? Сорвал бы я чугунную дверь! Мне бы в руки взять одолень-траву, всех бы я победил! 
Белка подскочила к Марфиньке, передала ей одолень-траву. 
3 о бе и д а (с торжеством) . Нет у тебя прежней силы и не вернётся! Не достать тебе одолень-травы! Отдала твоя Марфинька одолень-траву за богатую жизнь в царстве Тугарина. 
М а р ф и н ь к а. Не верь ей, Иванушка! Цела одолень-трава с родной земли! Вот она! (Поднимает высоко одоленъ-траву и сильно, страстно говорит заклинание.) "Одолень-трава, одолень-трава! Одолей ты горы высокие, долы низкие, леса тёмные, берега крутые! Одолень-трава, одолень-трава, одолей ты злых людей! Дай нам силу непобедимую, необоримую!" Возьми, Иванушка! Не даст одолень-трава с Русской земли пропасть нам в неволе! 
Иван взял одолень-траву из рук Марфиньки. 
И в а н. Спасибо родной земле. Спасибо тебе, Марфинька, суженая моя. (Разбросал вокруг себя стражу. Бросился в подземный ход с отнятым у кого-то мечом, скрылся там.) 
Начинается смятение. 
Т у г а р и н. Остановить его! Кто победит Ивана, получит Русь. И дочь мою в жёны. 
Б а т ы р. Иду исполнять твоё приказание, великий царь! (Кланяется Зобеиде.) С твоим именем, прекрасная госпожа, иду в бой! За мной, воины царя Тугарина! Победа! Победа! 
Батыр убегает в подземныйход. За ним устремляется часть стражи. Слышится шум битвы, звон оружия, ржание коней, крики воинов. Тугарин приподнялся, кричит. 
Т у г а р и н. Обмануть врага! Обойти! Ударить в спину! (Повернулся к помосту.) 
Стража окружила Марфиньку, Егорушку, Чумичку. Медведь борется со стражей, старается не допустить до своих. Марфинька обняла Егорушку. Чумичка жмётся к ним. Егорушка приник к Марфиньке, обнял Чумичку. Борьба и суматоха усиливаются. Кот Баюн приблизился к помосту. Он видит, как Змея проползла к террасе. И вдруг Тугарин в ужасе закричал. 
А-а-а! (Откинулся на кресле.) 
Часть стражи бросилась к Тугарину. Кот Баюн вьётся вокруг, смотрит, что с Тугарином. 
Д у г м э. Великий царь умер. Его ужалила Змея... 
З о б е и д а. Отец мой... великий царь Тугарин... непобедимый завоеватель... 
Из подземного хода выбегают скороходы. 
П е р в ы й с к о р о х о д. Иван-богатырь пробил выход из Чёрной горы! 
В т о р о й с к о р о х о д. Русская рать устремилась в Тугариново царство. 
П е р в ы й с к о р о х о д. Убит начальник стражи царя Тугарина! 
В т о р о й с к о р о х о д. Бегут в страхе Тугариновы воины! 
Оба скорохода убегают в подземный ход. Смятение усиливается. Стража покинула помост. Егорушка, Марфинька, Чумичка, Медведь убегают за скороходамив подземный ход. Кот Баюн понял, на чьей стороне победа, посмотрел туда-сюда. 
Кот Б а ю н. К русским вроде подаваться надо - их взяла. Скажу: недаром я эту Змею сном в ум приводил - ужалила кого надо. Самого Тугарина... Может, помилуют? Нет, не помилуют: вины много... (Повернулся, изгибаясь, к Зобеиде.) А может, принцесса опять власть возьмёт? В силе будет? 
Крики русских воинов: "Победа! Смерть Тугарину!" Прилетел Ворон, мечется, каркает. Зобеида подняла, раскинула, как крылья, руки. 
3 о б е и д а. Гуси-лебеди! Гуси-лебеди! 
Издали: "Га-га-га!" 
Д у г м э. Не бросай меня, госпожа! Я служила тебе всю жизнь. Все силы свои, молодость отдала тебе. Куда мне прикажешь идти, повелительница? 
Кот Б а ю н (льстиво). И меня не забудь своими милостями, госпожа. И Кота Баюна... 
В о р о н. А мне куда? Карр! Карр! Награду обещала... Карр... Награду... Карр... 
З о б е и д а (жёстко). Ах, да идите вы куда глаза глядят! Не нужны вы мне больше! (Грозно позвала.) Гуси-лебеди! Гуси-лебеди! 
Сразу потемнело до черноты. Сверкнула молния. Шум лебединых крыльев. 
Стихает шум битвы. Постепенно светлеет. А когда стало совсем светло,.возникает то село, где началась сказка. 
Изба Натальи-вдовы. Вокруг - новые срубы: село обстраивается. В полном расцвете берёза у крыльца. На переднем плане длинный стол, крытый белой скатертью. За столом Иван и Марфинька в свадебных нарядах, Наталья, Егорушка, Чумичка, Медведь, гости. Звучит свадебная величальная песня. Иван и Марфинька встают, кланяются. Сверху, далеко: "Га-га-га... Га-га-га..." 
Е г о р у ш к а. Гуси-лебеди! Может, те... 
И вдруг потемнело, сверкнула молния, близко зашумели крыльями, загоготали гуси-лебеди. Слышен крик Зобеиды: "А-а-а!.." Всё смолкло. Ярким светом осветились село, изба, берёза. 
М а р ф и н ь к а (прижалась к плечу Ивана). Напугалась я. 
И в а н. Не бойся. Страшного не испугалась... Сколько обиды приняла... сколько горя... Всё вынесла. Теперь мы вместе. Не страшно. 
М а р ф и н ь к а. Со мной одолень-трава была. Она помогла... Что бы я без неё... 
Н а т а л ь я (мягко). Поверье это стародавнее, Марфинька, про одолень-траву... Может, сказка... Сердце твоё чистое тебе помогло... бесстрашное... верное сердце... 
Е г о р у ш к а (поднял чёрное перо). Её перо. Чёрной Лебеди. 
М а р ф и н ь к а. А вдруг опять... матушка... как тогда... 
Н а т а л ь я. Не пугайся, Марфинька. Видишь, как светло. Не бойся. Жизнь долгая... Всего будет. И радости. И горя. Радости-то больше. Вот так, налетит чёрная туча, загремит гром, зашумит непогода, а потом солнце всё осветит, отогреет... А Русь живёт. Живёт Русская земля! А с ней и народ... 
Егopyшка приложил к губам дудочку-самогудочку, и она запела-заговорила Егорушкипым голосом: 
"Играй, играй, дудочка, 
Про родную сторону, 
Про поля широкие, 
Про реченьку быструю, 
Про берёзу, что стоит 
У крыльца тесового, 
У дома родимого..." 
Как будто вся природа подхватила эту немного грустную, но вольную песню. 
Занавес. 
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